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PREFACE.

Egyptian Literature has of late years attracted
particular attention. All that has come down to us of
the Language and Literature of ancient Egypt is con-
tained in the Coptic, Sahidic, and Bashmuric Dialects;
and in the Enchorial, Hieratic, and Hieroglyphic Inscrip-
tions, and Manuscripts.

Without attempting to trace the origin of the Egyp-
tian Language, we may just remark that the learned
Rossius in his “Etymologie Zgyptiace,” has shown the
affinity of a number of Coptic and Sahidic words to the
Oriental Languages; which affinity to a certain extent,
it must be admitted, does exist.¥)

Egyptian Language might, from its grammar, appear to claim a Semitic
origin, but it is not really one of that family, like the Arabic, Hebrew,



VIII " PREFACE.

Nor need we be surprised at this, when we con;
sider the intercourse of the Jews, Syrians, Persians,
Chaldeans, and Arabians with the Egyptians: but whe-
ther these words were originally Egyptian, or whether
they were adopted from other languages, it is impossible
for us to determine. M. Klaproth, a Gentleman well
acquainted with Asiatic Languages, has also pointed out
the resemblance of a considerable number of Egyptian

and others; nor is it one. of the Sanscrit family, though it shows a
primitive affinity to the Sanscrit in certain points; and this has been
accounted for by the Egyptians being an offset from the early “undi-
vided Asiatic stock;” — a conclusion consistent with the fact of their
language being “much less developed than the Semitic and Sanserit,
and yet admitting the principle of those inflictions and radical forma-
tions which we find developed, sometimes in one, sometimes in the other,
of those great families.” Besides certain affinities with the Sanscrit,
it has others with the Celtic, and the languages of Africa; and Dr.
Ch. Meyer thinks that Celtic “in all its non-Semitic features most
strikingly corresponds with the old Eo'yptlan” It is also the opinion
of M. Miiller that the Egyptian bears an affinity both to the Arian and
Semitic dialects, from its having been an offset of the original Asiatic
tongue, which was their common parent before this was broken up into
the Turanian, Arian and Semitic. '

In its grammatical construction, Egyptian has the greatest re-
semblance to the Semitic; and if it has less of this character than the
Hebrew, and other purely Semitic -dialects, this is explained by the
latter having been developed after the separation of the original tongue
into the Arian and Semitic, and by the Egyptian having retained a
-portion of both elements. There is, however, a possibility that the
Egyptian may have been a compound language, formed from two or
more afier the first migration of the race, and foreign elements may
have been then added to it, as in the case of some other languages.

Rawlinson's Herodotus vol. IL. p. 279.
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words to some of the dialects of the north of Asia, and
the north of Europe: this discovery appears to have
raised a doubt in his mind of the African origin of the
Egyptians. The fact is, the remains we possess of the
Egyptian’ Language, when separated -from the Greek,
with which it is in some measure mixed up, have no near
resemblance to any one of the ancient or modern lan-
quages* . _ : .

The importance of the Ancient Egyptian Language to
the Antiquary, will at once appear, when we consider that
the knowledge of it is necessary before the inscriptions
on the Monuments of Egypt can be properly understood,
and the Enchorial and Hieratic Manuscripts can be fully
deciphered. .

Nor.is it of less importance to the Biblical Stu-
dent. The Egyptian Versions are supposed to have been
made about the second century;** and if they were not

* Dr. Murray says, “The Coptic is an original tongue, for.it de-
rives all its indeclinable words and particles from radicals pertaining
to itself. Its verbs are derived from its own resources. There is no
mixture of. any foreign language in its composition, except Greek.”
Bruce’s Travels, vol. IL. p. 473.

** Zosimus, as quoted by Fabricius, says, that the old Testament
was translated into Egyptian, when the Septuagint Translation was
made. ‘“Biblia tunc non in Graecam tantum, sed etiam Aegyptiis in
vernaculam linguam fuisse translata.” p. 196. '

The Talmudists say, “It is lawful for the Copts to read the Law
in Coptic.” Tychsensinus. See also Buxtor{’s Talmudic Lex. p. 1571,
Also. “It is permitted to write the Law in Egyptian.” Babzl. Talmud,

K
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the first, they certainly were among the most eéarly
Translations of the Scriptures into the Lgnguagés of the
East: and perhaps the Egyptian New Testament is of
equal or even of greater authority than any of the an-
cient Versions. The Coptic or Memphitic, and the Sa-
hidic or Thebaic, are distinct versions. 'The Translations
.of the old Testament, as will be readily supposed, were
made from the Septuagint, and not from the Hebrew
Seriptures. These versions will be found of great use
in assisting to determine the reading of many passages
of the Septuagint, and in fixing the meaning of many
expressions. We may also observe that the quotation
from Jeremy the Prophet, Matthew XXVII, 9. is found
in fragments of Jeremiah in these versions: it is differ-
ent from the parallel passage in Zachariah XI, 12, 13.
and agrees with the quotation in St. Matthew. The Sahidic
New Testament contains many important readings, and
merits the closest attention of the Scholar and Divine.
The terms Coptic and Sahidic were adopted in
the first edition of the grammar, instead of Memphitic
and Thebaic, lest confusion should be ci‘eated; as the

Seder Med. Schal. f. 115. These expressions seem to imply the exis-
tence of the Law in Coptic. )

For the arguments in support of the Translation of the New Tes-
tament into Egyptian in the second century, see Wilkinson's Introduction
to the Coptic New Testament, and The Introduction to the Sahidic Frag-.
ments.
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former terms are used in those Egyptian Publications
which have issued from the Oxford University Press,
The defects and mistakes of the former edition the
Author trusts have been corrected in this, and he has
endeavoured to render this edition worthy of the con-
fidence and patronage of the Students of Egyptian Li-

terature.

Stanford Rivers Rectory.

SMay, 1862.






Observations
) o Aon the ‘
- Hieroglyphic and Enchorial Alphabets,

with a few remarks relative to their use.

: The glory of Egypt has long since passed away,
but- enough of its learning remains in the Sculptured
Monﬂuments‘ of Ancient Egypt, and in existing Papyri
to excite the most intense interest. These stores had
long engaged the attention of the Learned who had in
vain endeavoured to decipher them till our indefatigable
and learned Acount_ry‘man Dr. Young, and a little later
in point of time M. Champollion, turned their energies
to the é‘ubjectlwith considerable success. . And since their
day the subject-has not been permitted to slumber, for
other learned men have entered the ﬁeid, and put be-
fore the world all that these monuments have preserved,
which had been hid from the researches of the wise for
S0 many ages.
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In the year 1814 Dr. Young commenced a labor-
ious examination of the triple Inscription on the Ro-
setta Stone. This stone, which is much mutilated, was
discovered by the French at Rosetta, and was shortly
afterwards brought to this country. The Inscription'is
written in Greek, in Hieroglyphic, and in the Enchorial
(eyxwoee)* or native character. Dr. Young entered upon
the investigation after the Baron De Sacy and Mr. Aker-
blad had given up the attempt. By writing the Greek
above the Enchorial, which reads from right to left, and
comparing one part with another, Dr. Young succeeded
in declphennv it, being aided by the words Kmy, Coun-
try, and, &c. which had been discovered. Dr. Youno' next
turned his attention to the Hleroglyphlc Inscrlptlon,
which was much’ mautilated: this he also declphered by
fhe aid of the two other Inscriptions. Havmg satis<
factonly ascertamed the name of Plolemy, which ‘was
enclosed in a rmv or oval, he justly conceived that'the
characters composmg the name might be used otherwise
than symbohcally, he therefore proceeded to apply these
characters Phonetically, or Aq:lmbetwally, as well as those
¢ontained in the name of Beremce, which he had ascer-
tained, which was found with that of Ptolemy at Karnak:
and by the aid of these characters he succeeded in de-

* This word is used in the Rosetta inscription and elsewhere.
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ciphering other groups. ' Mr. Banks, who had received
a communication from Dr. Young while he was in Egypt,
discovered the names of Prolemy and Clecpatra on a
Temple and Obelisk at Philee, which corresponded with
the Greek dedicatory Inscriptions found upon the build-
ings, thus confirming Dr. Young’s discoveries.

The letters in these names being thus ascertamed
and "established, the system was taken up and extended
by M. Champollion, and afterwards by Mr. Salt, our
then consul general in Egypt. Since then, many emi-
nent individuals, too numerous to name, have success-
fully pursued this branch of the Literature of Ancient
Egypt, and the world is in possession of their labours.

From the researches of Dr. Young, M. Champollion,
and others, the accompanying Alphabets are constructed.

The names of Kings, and of other distingunished in-
('Iividuals,.are generally enclosed in ovals.

The characters are sometimes read from right to
left, and at others from left to right,. or from the top‘
downwards; nor is the order in placing the characters.
always strictly observed, for in many instances it could
ﬂot conveniently be done. We however state as a rule
that the characters are always read from the side to-
_ wards which the animals look.

The gender of ‘nouns is expressed by Articles as
in Coptie; the Hieroglyph [ or [}, correspondinz with
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T or ¢, masculine singular, and o, with T, @ or * sing.
fem. in Coptic, as in the names of Cleopatra, Arsinoe,
and Berenice. The character ,_J‘ has the power of
q in the Rosetta Inscription. If we may be allowed to
reason from analogy I should be induced to say that the
plural is formed by swm — or 3¢ agreeing with
Coptic, or by these characters doubled; as 2%, — or
M, nEN, or Ni, Coptic. The plural is also formed by
t1l, and the dual by I, in the Rosetta Inscription. I am
also inclined .to think that the genitive is formed by mam,
and the Prefixes, Pronouns, &c. by the grouping of se-
veral of the Phonetic characters: as ramsr, NK, OI*NAK,
;‘_"'_‘}, N(, OF NA(; Z5E= NC, or NAC é&c.

The Alphabetic or Phonetic,* was one of the

* Clemens Alexandrinus, who flourished about the second century
is supposed to mention with correctness the kinds of writing used by
the Egyptians. His words are these:

Avrxe of meg Aryvmriog medevouevor, mowrov pev mey-
Tow v Ayvatiov yoepuetoy uedodoy exucviavovor, Tny eme-
oTol.oypapuxny xeelovusvyy Ocurepay Oc, Ty fepaTixny, 1) XO0V-
Teee of fegoygopueteg: VeTeTny OF xece Tedevrauay Tow (€p0-
YAvQuXnY, fg 1) pEv E0TL Ol TOY TMPOTOY GTOEWY XUPLOAO-
yexn 7 0c ovuBolexn* Tng O ovuforoeng 1) uey xvorodoysere
xete punow 1 0 WOTEQ TEOMXGS yoopETee, 7 OF QYTINQUS
aldAyyogectae xetee Teveg cweypovg: iy yovy yoeywee Fovio-
[LEVOL XUXAOV TOLOVGL GEAYIY Of GYNuE UNYOELIEG, AETE TO
xVUPLOAOYyOUUEVOY £100G" TOOMRGG O %Gt OUXELOTNTE UETELYOPTES
xoe uetaredevreg, tee 0 efudlarrovreg, Te Ot moAdeywg peTecoyT-

arlé'outsg xeocrrovery.  Strom. 1. 4. c. 4. ‘

»Jam vero qui docenturab Aegyptiis, primum quidem discunt Aegy-
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modes of Hieroglyphic writing; but besides: this- the"
Egyptians had another called- Symbolic, which is sub-
divided into various. kinds. One kind of Symbolic writ-
ing was by direct imitation, or pictorial representations
of the things. intended to be expressed; as a bullock or
a ram was represented by a ﬁgﬁre of the animal; and a
bow and arrow by a graphic imitation of them. Another
kind of Symbolic writing was the Tropical or Figurative;
that is by metaphors and similitudes. The third kind of
Symbolic writing was called Enigmatical. For instance,

ptiaruni litterarum viam ac rationem quae vocatur Epistolographica: se~
cundo autem hieraticam, qua utuntur Hierogrammates: ultimam autem
Hieroglyphicam: cujus una quidem species est per prima elementa,
Cyriologica dicta: altera vero Symbolica. Symbolicae autem una qui--
dem proprie loguitar per imitationem: alia vero scribitur velut.Tropice:
alia vero fere sigmificat per quaedam Aenigmata. Qui solem itaque
volunt ‘scribere, faciunt circulum: lunam autem figuram lunae, cors:
nuum formam prae se ferentem, convenienter ei formae quae proprie
loquitur. Tropice autem per convenientiam traducentes et transferentes,
ét alia quidem immutantes, alia vero multis figuris imprimunt.*

Porphyry has gommunicated much the same information on the
subject.

Ev A:;'wth; uey toeg (epevoe auvny 6 Ilvdeyopug, xee Ty
coqeaey efepaede, xee Ty Aiyvnriov povyy yoeupatay Je Toooug
deceipoges, EMOTOAOYQeLqpLoeov T xee ¢£poylu<pmaw xo oupfolixmy
TOV . UEY XOWOLOYOUNEVRIY XETCL N, TOV O& eAA1y0povuevey

XQTC TWES QY LoOvg.
» " De-Vit. Pythag. CII, 12.

. »In Aegypto cum sacerdotlbus vixit Pythagoras, et sapientiam
didicit, ac linguam Aegyptlorum litéraruin autem ttia genera, Episto-
lographicas, Hieroglyphicas, et Symbolicas, quarum illae (Hierogly~
phicae) quidem res exponunt imitatione. Hae (Sym}mlicae) 'yero sub

Aenigmatis quibusdain latenter 6stendunt.* .
Aok
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to express the sun they formed a circle, and for the
moon they traced the figure of a orescent.

At what peridd Hieroglyphic writing was first used
in Egypt it is fmpossible to say; but the inscriptions
on the monuments carry us back to a very ancient date.
The name of Tirhakah king of Ethiopia, (2. Kings XIX, 9.)
who flourished about 700 yearé before Christ was dis-

covered by Mr. Salt at Medinet Haboo, and at Birkel
" in Ethlopla in Phonetic Characters. M. Champollion
also found at Karnak the name of Shishak king of Egypt,
(1. Kings XIV, 25, 26.) Phonetically written, who lived
about 970 years before Christ. “He is represented as
dragging the chiefs of thirty conquered Nations to the
feef of the Theban Trinity.” Among these he found
written in letters at full length, Joudaha Melek, “The king
of the Jews.” This may be considered as a commentary
on the above named chapter. We may probably conclude
in the words of the Poet:

,Nondum flumineas Memphis contexere biblos
Noverat: et saxis tantum volucresque feraeque
Sculptague servabant magicas animalia linguas.*
Lucan. Phars, lib. III. 321,
The Hieratic or Sacerdotal characters are im-
mediately derived from the Hieroglyphic, which will at
once appear evident on comparing them. “These cha-

racters appear to have been intended for simple imita-
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tions of the Hieroglyphics: and from these the Encho-
rial or Popular characters seem to have been derived.”

“The manuscripts, which belong to the time of
Psammetichus, appear to be decidedly Hieratic, and to
follow closely the traces of the distinct characters, while
those of Darius approach in some degree to the Encho-
rial form, which probably came into common use as the
“epistolographic” character, while the Hieratic was so called
as. being. more employed by thé Priests for the purposes
of their religion.”

I am indebted to the kindness of C. W. Goodwin
Esqr. for the Hieroglyphic and Enchorial Alphabets, and
for the following observations on those Alphabets.

“The Hieroglyphic writing comprises between 60
and 70 signs which are alphabetic, that is, which re-
present simple vowel and consonantial sounds. There
are also nearly 200. more which are syllabic, that is they
represent combinations of simple sounds. Some of these
latter signs. are appropriated to particular words, others
are in common -use, and occur. in the spelling of words
of -all kinds. .

As an example of the Alphabetlc signs we may take
h the owl, which represents the letter m. It often how-
ever stands alome, like m in Coptic, in which case we
must suppose that a vowel sound # or ¢ was either pre-
fixed- or postfixed in pronunciation. An example. of the
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syllabic signs is §- which représents the combination
am Signs of this kind -are often com ined with one or.
more of the alphabetic signs. Thus for the simple -
we have sometimes - h, sometimes .Hh,bo'th of which
combinations are sounded simply em. Many -characters
which -are really syllabic were inserted: in ‘the earlier
lists' which were formed, - as alphabetic. It is probable
that all the Hieroglyphic characters were originally syl-
labic, and that those which subsequently became pure
consonants, had at first a complementaty vowel. .

" The Hieroglyphic list includes only those characters
which are purely alphabetic. Those which are found in
late inscriptions are marked with an asterisk. * A few
of which the sound may be considered still open to doubt
are marked with-a query ?” — '

“The" Hieratic writing was formed from the Hlero-
glyphic, by a gradual modification of the original forms,
many ‘of ‘which became -so altered as to be capable .of
identification only by comparison of identical texts written
in both' kinds of characters, of which the Rituals furnish
abundant examples. Many varieties of Hieratic exist, just
as there are many kinds of-handwriting amongst our-
‘selves,” all reducible to the old square Roman character.

About 600 B. C. the Demotic or Enchorial -was
ormed, being only an abbreviated or degenerated form of
the Hieratic, trough which its letters. mziy be traced
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up to the original Hieroglyphics. — The Demotic or En-
chorial writing comprises, like the Hieroglyphic and Hie-
ratic, a limited' number of purely alphabetical characters,
and also a good many syllabic ones. The list here given
is taken from the Demotic Grammar of Dr. Brugsch, and
comprises only those characters which may be considered
as purely alphabetic. The reading is from right to left.”
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Enchorial or Demotic Alphabet.

A ;L(ll)<|3¢.vll
I Y715 '
o ()T e

B & 2o

F,V ¢

K ™ K AR 2L 2 2 L
R 300/

L >

M 52

N t~a=0»

P Z2.pw

S a4y

SH A4d

T Sd S n L
x, 6 i+ L

KH,b €5 b

B »£993%9



Hieroglyphic Alphabet.
A i w o A

LE , M
U,0U, /39 4
B LA gl

R, L #“O ’

M *T&i—nbll&d=

N  Wémmn

p MHB

N
Sh e Ll Om

T S - -
T ML~

KE (oo le

. E $t ¥

All these figures admit of being turned the other way and read from
lelt to right. .
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O el e

tpdl 60 ¥ =
2y , 70.2
Sppu 80 2
sVVYpWY 90
r;..\']"‘ 160/»
62<X 200
13y 00 9

8 24 20 100

9 .71 500 <mg |
10 A 600 —y
20§ 700 =7
30 % 800 —uy
40 900 <3

50 3 1000 §,



10.

11.

12.

13.

16.

Hieroglyphic Numbers.

1] lIl.
)

|llllll

mi .
Il!l .
i un.
N n
Nl
Nil.
N

QIiN.

S ranannsnnoranre

21.

22.

30.

40.

50.

60.

]

70.

80.

- 90.

100.

200.

300.

400.

500.

£ 1000.

NN
NN,
nnn.
ANNN.

nnnNN-

ARR

000

ARARR:

gy
2

77

999-
9999
99999-
13




Bgypt. Alphabet.

JOWMZZOR"OINOPIT D

T OMN 2 2T Px~0TNMmMp 3

A

The Coptic, or Egyptian Alphabet.

AAda
BHTA

FAMMA -

AFATA
el
IHTA
2HTA
oNTA
MWTA
KAMmA
AAyaa
Ml

N1

21

oy

m

Names of Letters.

CHAP. L

English sounds.
alpha a
beta b
gamma g
delta d
ei - ¢ short
zeta z
heta e long
theta th
iota )
kappa k
lauda !
mi m
ni n
Xi X
ou o short
pi ?

Namb.

@ I D OB W N
©C OO oo O o OO

© W =1 WA WD -

woe
I
>

ALATA



2 Chap. 1. The Coptic, or Egyptian Alphabet.

Egypt. Alphabet. Names of Lettcrs. English sounds. Numb.
P p po ro r 100
C c ciMA sima 5 - 200

T TAY tau t 300
Y v ey hu " 400
¢ ¢ ¢ phi 4 500
X x x chi rh 600
¥ ¢ psi Py 700
D o oy ou o long 800
D o o= shei sh 900
q q qFl fei / 90
b b bm khei hh :

e e 2opt hori )
X x XANXIA  gangia gi
6 6 Gma shima s/
T + TE! dei S

It will be seen from the foregoing Alphabet that
the Egyptians adopted the Greek Letters with the addition
of seven other characters. Anciently the Hieroglyphic,
Hieratic, and Demotic characters were only used in Egypt:
but when Christianity prevailed in that country those
characters were discontinued, and the Alphabet here given
was generally, if not altogether adopted in their stead.
It may be here observed that the five following letters,
viz. r, 3, 7, 3 and \y were not used by the Egyptians
in their own language, but only in words adopted from
the Greek.
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CHAP. IIL

The pronunciation of the Letters.

The following is the pronunciation of the letters

which now prevails among the Copts of Egypt.

A.

is pronounced as @ in man with us, and is often used in
Bash. instead of €, 0 and w: as ANg for onb, NnaBE for
NOBE, ANEE for ENFg, and peqbaTes for peqbwTes.
is sounded as 4 in BABYA®N, and as v in BKTWp,
wwBAN. It is also used instead of ¢ and ¢, as B
for qi,; and @ewp for woup, and it sometimes inter-
changes with m, as ama for assa.

never occurs in Egyptian words, except when it is
used instead of other Letters, or is found in Greek
words. It is used instead of x and x, as ANT for

_ANR, NF for NK, TwNP for TwNK, MAATE for MAAXE;

and in Greek words as ANATKw.

was never used by the ancient Egyptians, and occurs
only in foreign words, in which it is sometimes sub-
stituted for T, as aazic for Tazic, esaapon for
OFATPON.

is pronounced as e in Greek. It is used in Sahidic
at the end of words instead of 1 in Coptic. It is
also used instead of A in Bashmuric, as gem for

2An. It is sometimes written instead of w.

is only used in words of foreign origin. It is some-
times written for ¢, as zwnT for conrt. It is also

written for T, as TwNAZION for TwMATION.
1*
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is sounded like the Greek letter 7, as MWmOTE: it
was formerly pronounced with a sharp breathing, as
SHTEMON, 7yeudy. It is sometimes used for € and
i, as gusc for gesc, Tamt for TiMi

This letter is pronounced as # in eaaasoc. It is
also pronounced as a. e is used instead of Tg for
expedition in writing. In Sahidic and Bashmuric T
is used instead of o, as eTBf for €OBE. © is some-
times used in-Sahidic for 6, as Feayw for efouw.
answers to 1 in Greek, or ee in English. It often
changes with €1, as 1p€, FIpF: MNE, NEINE.

is sounded as x in Greek. It is used in Sahidic in-
stead of X, as kKaME for XaMe; Kpoyp for Xpoyp.
In Sahidic it is often exchanged for r, as Twnr for -
TWONK.

in Bashmuric answers to p in Coptic, as Aamm for
pomm; Amu for pimu.

is pronounced as =z in English.

also answers to » in English.

this letter is seldom found in Egyptian words, but
principally occurs in words derived from other langua-
ges. It is sometimes used instead of Kc, as eo0yzZ
for eoykc; zoyp for kcoyp.

‘is pronounced as o in PosoamM. It is often exchan-

ged for w long, as ¢pwpx for ¢opx.

is sounded as & by the modern Egyptians. n is used
in Sahidic for ¢ in Coptic, as maw Sah. for ¢payw
Coptic. It is sometimes used for B8, as ama for
ABBA.



Chap. II. The pronunciation of the Letters. 5

. is pronounced as 7 in Apam. 1t is changed in Bash-
muric for A, as Aen for pan Coptic.

. is enunciated as s in Ecpom.

is pronounced as a; and it is occasionally used for
a, as ‘TaneA for AanieA.

. is sounded like ». It occurs in words of Greek ori-
gin instead of 1, w and €1; as KyBwTOC, for xfwrdg;
CYMENIN, for onualvwr; and ayna for deive.

. is pronounced as /; and in the beginning of words
as b; as gar bai. In Sahidic and Bashmuric n is
always used instead of ¢. ,

. has the sound of », or y of the Greeks. It is ex-
changed with @, and g, as M@ip for MeXip; and
Xwm gonm. In Sahidic k is used instead of X.

. is pronounced as ps in Greek. It is.rarely used in
Coptic, but sometimes it is found for mc in the ex-
pedition of writing, as \nt for ncn+; JoAceA for
TICOACEA.

. is sounded like w of the Greeks. It is frequently
exchanged with o; and in Sahidic oo is often used
for w; and a in Bashmuric instead of w, as am for
WIK.

. possesses the same power as ¥ in Hebrew. It is
changed with ¢, x, %, 6, and sometimes with g. ‘
. is pronounced as /; and it is changed with B, and
sometimes with ¢, as Tapd for Tupq.

This Jetter answers to the n of the Hebrews. Wil-
kinson says it has the sound of 4%4. It changes with
X and g, as X€p, bep; and bwke, bab. It never
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occurs in Sahidic, g being always used in its

stead. ' :

2. is pronounced as %4 or n; and is used for the sharp
breathing of the Greeks, as 20MAON 47thoy, gyc®ITOC
voowrog.

x. Sir Gardner Wilkinson says: “This letter is pronoun-
ced hard as ¢ in go, and not as 4;.” It appears to
answer to the Arabic c It changes with r, X, W,
and 6; as MAPXAPITHC, papyapeirng, TENEGWP for
XENEQWP, xpomM for XpoM, @OYQT for XoYWT,
and 6og, xog.

6. This letter is pronounced as s or sk by the present
Copts; as TCOGML.- epsoshni; TIENGOIC, pensuais. It
is exchanged with ¢ and @), as 6wng for cwrg, and
@wwA for 6wA. But it is chiefly exchanged with x
in Sahidic and Bashmuric, as 6in for xiN. It occurs
in some words of Greek origin instead of x. i

4. The Copts of the present day pronounce this double
letter as di; but there are some words in which we
should evidently pronounce it as ti, as Bamtcma,
nAata etc. In Sahidic it is exchanged for T€, as
womt, Sah. gomTe.

The following are examples of pronunciation as
given by Sir G. Wilkinson while i Egypt. eesg, pro-
nounced as dfwa ; COTEM, sodam ; 6OM, shom ; XOM, gom ;
wiwt, wishdee; nanoyt, bandode ; moywin, becoodynec;
EBOADEN, doelkchdn ; €OBWTQ, wliwilf: TTIE. édbe ; MEOMML,

meimdt.
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CHAP. III.

Of Points and Abbreviations.

1. When the line in Coptic (*) or the horizontal line
in Sah. (- ) occurs over consonants, it generally expresses
the vowel €, as ™ or M, #M: N or N, eN. The vowel is
sometimes written, and at other times it is expressed by
the line above the consonant, as EMKAZ or MKag, 4/
fliction: Sah. MN for MEN, NM for NEM, @FMO for EMMo.

It appears from some words derived from the Greek,
that the line () has been used in Coptic to express the
vowels a, £ and 0; as Naewe, '4vafuwl; NOYqL. dvovgs;
and gecTin for e&oTy.

It is equally evident from the Sahidic, that the line
(=) is used for A, € and 0; as ANK for ANOK. /; RTK
for NTOK, thou: OYRT( for oYONTAQ. ke hath; wFTE
for woMmTeE, three f.; nM for NeM and; 2N for gen.

3. When the line (%) occurs above a vowel in words
derived from the Greek, we find it expresses the soft or
hard breathing of the Greeks; as HcAy. ‘Hoat; GCANNA,
woavvd; ABIA, "Afid: or it denotes that the letter should
be pronounced separately, and agrees with the diseresis
of the Greeks, as Croixoc, Zrwixig.

4. The line (*) is put over a letter in some words
to distinguish them from others; as MENEg, ever, from
neENeg, thy ol f. ‘

5. A line above M ®, or N N, distinguishes it from
™M or N radical, and from N, the definite article plural
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before the infix; (see def. art. plur.) as Nwoy is glory;
but Nnwoy, without the point above the w. is to tkem.

6. Two points in Sahidic (**) are sometimes put
over the letter i. as a contraction of €1. as oyoin for
OYOEIN, lght; mixoic for mxogc, Lord.

7. Two points are also put over the i. when joined
with another vowel in .Sahidic, in the prefixes and suf-
fixes to verbs, and in nouns and pronouns, thus: Taxpoi,
epoi, NAi, 2Tni, Egpai, TAI, TAl, NAi, MEl, NOi, Hi'&C.

8. The further use of the line (°) and of the points
() will be pointed out as we proceed; but it may be
here observed, that hardly two Manuscripts of the same
work, agree in the lines above the letters; and we are
still ignorant of a portion of them.

The Circumflex.

9. The circumflex (°) is found in Sahidic Manu-
scripts over the vowels 4, € W, 1, 6 and @; and also
-~ -~ -~ - ~
over the g1 and oy; as 0YA, one; NA, mercy; TIHOYE,
the heavens; NW, they; WTEKO, a prison; 6d, lo remain;
-~ -~ .
OYEl, one; OY, mhat? In some cases the circumflex ap-
pears to be used instead of doubling the vowels, as A,
@, for oA and ww. The circumflex is not always found
in Sahidic Manuscripts.

The Apostrophe.

10. The apostrophe (°) is generally found over the
last letter of a word in Sahidic, but not always. Its use
does not appear to be very apparent. I will not there-
fore add to the conjectures which have been put forth
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concerning it. It is found thus: mopma, Ma, Noy®’,
AayEn, ®AXFE, CZIME, Fiext, BOK', XK', FZEKIHA,
WHPEWHM, NFIMAN), PFIMAC), 2AT’, WBHp', COTHP,
TIONHpOC', 2AI, MNqoywyw’, 'ﬂmoq’.

11. It sometimes occurs in the middle of a word,
as CON'CA, P'ewB, WTP'Twp, NEK'KAL.

The Abbreviations.

12. Some words in Coptic and Sahidic are abbrevi-
ated in the following manner, with a line or lines above
the words.

1%, aaymn,

e, £0Y, £60Y'AB,

ep2, €poc,

ec, oY, 6E0C, OEOY,

BIAFM, TEIEPOYCAANM,

™A, icpanA,

™C, IHCOYC,

AWM, IEPOYCAAHM,

NG, IHCOY'C NAZAPEOC COITHP,
icA, 1IcpanA,

1@ A, TON,  1WANNNC,

KE, KT, KN, KYpIE, KYPIOC, KYPION,
RA, KEPAAFON,

MH, MMAPTYPIA,

M3y, MCoY,

METXPT, METXPHCTOC,

o, ON, a5 MYCTHpID,

3 oy, as 00g,
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0Yo, oyog,
n¥p, mnapeenoc,
TNA, TINEYMA.

MINE, TNINOYTF, '

cp, TOP, coTnp. T, dnoyt,
LT

YY; WHPE, th» cTAYpoOc,
¢t, dnoyt. R, MapTypoc,
Xp, Xponoc. P, mpoc,

XT, XpT, xXpicroc, o¢, 60FIC. 6orC.

13. Coptic Manuscripts generally begin with c%N
«JY, pa, in the name of ‘God: or with C$‘N tcxvpg)c,
in the name of the powerful God.

14. The stops used in Manuscripts, are one or two |
points, as X€ gNaW aqMoy. oyog &c. Mark XV, 44. !
or as FAmi: EAMI: FAEMA cABAXOANI: Mark XV, 24.

Part II. Etymology.
The Artioles.

1. The Egyptian Language has the definite and in-
definite articles, and also the possessive.

The Definite Article.

Coptie.
Mase. Sing. Fem. Sing. Plur. Com.
m. m ¢. T. o. 1. NI. NEN.
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Sahidic. A
me. M. TE. T. NE. N. NR.

Bashmuric.
m. me. m. +. Te. T Nl. NE. N.

2. The Coptic uses the article m and 1 promiscu-
ously, either before double consonants or vowels, as m-
KAgt and T-KAagi; m-Ht and m-Hl; M-0Ypo and I-0ypo:
t-cmMu and T-cMu.  The Coptic has m and -+ also be-
fore vowels, even before 1. as _mnag, tioyaea. But in
the plural wi is generally used, but sometimes NEN, ex-
cept before €T who, and the prefix, as we shall here-
after show. The articles ¢ and e, are used instead of
m and T. before the letters B, 1, M, N, OY, p, as pBaAA,
OMw1T, PoyAal, OBAKL, OMHCI, ONOYNL: but we some-
times find these words written mMBAA, TWIMWIT, MOYAL,
tBaky, tMucy Frnoyn :

3. The Sahidic has we and TE€ shuﬁﬂan and NE
plural before nouns, beginning with two consonants, as
TMAEL0, Xpo, xmMo, 6GAooTE, Mpw &c. The Articles
nm and T singular, and N plural, are used not only be-
fore vowels, or before one consonant, as before oyww,
CHO, NOYTE, and MA; but even before consonants, when
marked with the line or vowel above, as pmE, T88o,
MNTpE etc. But either mE, Te. NE are used before g,
as TE2IM, NE2I0OYE; or Tg is contracted into ¢, and
Te into @, as pny, from mgny. pam, from T2an: PHKE
from mgnke: ¢pooy from rmgooy: and ek from TgE, 6H from

TeH, 01Me from TZIME. OAIBEC from T2AIBEC, BBCW from
2 *
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TZBCcw, 6AA® from TAAw. Sometimes mg is found with-
out the contraction, as megwr, mep. The vowel € is
admitted before oy, and eoy is contracted into ey, as
neyoew. for neoyoeiw, TEyYwH for TEOYWH, and TEY-
nNoy for TEOYNOY. Often W is prefixed to vowels, as
Nacesuc. W is changed into #, before the letters m
and 1, as FMMAEIWN. the signs; FNNYE, the heavens; WR
sometimes occurs, as NNOA0G, tke beds. The W plur. is
very rarely changed into 8, A, p, before the same letters,
as BEPpE, for WBPPE, plur. zew; ANaoc for WAaoc, the
peoples; ppwMe for RPpwME, the men. The Sahidic very
rarely has the Coptic articles m. } and ni. but they are
sometimes met with; and occasionally T€1 and NE1 are
used instead of the articles. '

The Indefinite Articles.

4. The indefinite article has no distinction of gender.

~

Coptic.
Sing. Plur.
oy. FZ. LR
Sahidic.
oY 2EN. 2N,
Bashmuriec.
oy 2AN. 2EN. 2WN.

5. Thus the indefinite article is used, as oycaxi.
a word; 2ANCAXM, mords; OYBAK1. @ cily; 2ANBAKI,
cities. 'When oy the indefinite article precedes the pre-
position &, as €oy, it is contracted into €Y, as Eywaqe
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fo a desert for. toywaqe. The Sahidic uses gen and
2W in the plural, and the Bashmuric the Coptic and Sa-
hidic plurals.

The Possessive Articles.

Coptic.
Sing. m. Sing. f. Plur. com.
da. oa. NA.
Sahidiec.
TA. TA. NA.

6. These articles point out persons or things which
belong to any one, as mamagi ¢a ¢t nE, the poner
is of God. Ps. LXI, 11. 6A NIM TE TAl 2IKWON, of whom
is this image. Mark XII, 16. NA TKOYl MCTIC, of little
faith. Luke XII, 28. ma MequT, of kis father. Luke
IX, 26. When used with the name of a person, ¢a
signifies the son of, as .(I)A WAL, the son of Eli. Luke
111, 23.

CHAP. IV.
Of I:Iouns.

1. An Egyptian noun generally takes an article be-
fore it, or other particle, as oypwMI, @ man; gAnMOYMI,
lons ; MpAN, the name; MiGWM, the clouds; but when the
article is prefixed to the adjective or the substantive, the
other takes the preﬁii N, as oyNniwt Ngot, Copt. oyNoG ‘
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N20TE€, Sah. a great fear. Act. V, 2. oykagr NQEMMO,
a strange land, Copt. TQOPT WNTOANW. lke first command-
ment. Sah. oymwt Nnegm medar, this is agreat lamen-
tation. Copt. The W is also prefixed to the noun substan-
tive or adjective after the verbs o1, and wwne, as €qoi
NOYWINY, i is light; AKWWNE NBOWOOC, fhou hast been
a helper. 4

2. Adjectives sometimes take the articles, as mmgt,
greal, m.; tawt, great, f; but when they are united
with the particles €T, €q, €c and gy, they do not take
the article. Adjectives are also distinguished by their
prefixes and suffixes. :

Of the Gender of Nouns. -

3. Every noun of the three Dialects is either of the
masculine or feminine gender, and is known by the mas-
culine or feminine article being prefixed, or by the prefix
or suffix, or it is known by its agreeing with the verb,
or some other word in the sentence which has the sign
of the gender; as +{Baki, -the city, f.; mExwpe, the
night, m.; €qOW, muck, m.; €COW, much, f.; EONANEQ.
Copt. NANOY(, good, m.; Sah. genaNec Copt. NanoYC,
Sah. good, f The Plural has no distinction of gender,
nor is there any neuter in the language, but instead of
it the feminine is used. Nouns composed with the par-
ticle MeT Copt. or MNT Sah. are all feminine. Those
composed with 6iN, Sah. are also feminine, but those
compounded with xiN, Coptic, are for the most part
masculine.
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4. There are some masculine nouns which become
feminine by adding 1 to them in the Coptic and Bash-
muric, and € in the Sahidic; as Bwx, « servant, m.; BWK:,
a servant, f. Copt. CON, a brother ; com, a sister, Copt.
WOM, a father in law. @M1, Copt. @wME, Sah. a mother
in law. QPwp, a friend, m. WOWPy, a [friend, f. Copt.
WBEEP, @ [riend, m. QBEEPE, a [riend, f. Sah. GAMAYA,
a camel, m. GAMAYAS, @ camel, f. Sah. g8, @ lamb, m. .
ey, a lamb, f. Copt. g1v&8, @ lamb, m. 216188, @ lamb,
f. Sahidic.

5. Others form the feminine by changing the last
short vowel of the masculine into a long one, as BEAAE,
blind, m. BeAM, Copt. BAAW, Sah. blind, f. Moy, a lion,
m. MOYH, a lioness, Copt. 0ypo, a king, OYp®m, a queen,
Copt. ppo, e king. Ppw, a gueen, Sah. beAAo. an old
man. bEAA®. an old woman, Copt. 2ANO, an old man. gAN®,
ar old woman, Sah. @FMO, a stranger, m. YFIMW®, e stranger,
* f. Sah. caBe, wise, m. CABNW, mise, f Copt. bat, the end,
m. baw, the end, f. Copt.

6. Likewise by changing the vowel of the penulti-
mate syllable of the masculine, as gupt, « son. WEpL, a
daughter, Copt. WWPE, a sor. WEEPFE, a daughter, Sah.

Of the Number of Nouns.

7. The number of nouns is two, the singular and
the plural. These can only be distinguished from each
other in general, by the singular or plural artiele being
prefixed, as: '
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OYX®M, @ book; MXMM, lhe hook; 2ANKDM, books;
NIXOM, the books; 'oynont-', a sin; TINOYBE, the sin;
2ENNOBE, sins; NENOBY, the sins, Sah.

‘When nouns . occur, without the article being pre-
fixed, the singular or plural can only be known by its
connection with other words of the sentence.

8. Some adjectives take the prefixes ¢, masc. €c,
fem. and, ey plur, as EYEMNIQA, worthy, M. ECEMITWA,
worthy, fem. €qok™. sed, m. Sah. €yoKH, sad, plur. Sah.
The adjectives which have the suffixes ¢ and ¢ singular,
have the plural in oy, which variously is contracted with
the preceding vowel, as TEONANE(], good. TIEONANEY,
g0od, plur. TTEONAA(, greal. TEONAAY, great, plur. NAQ®,
much. NAQYWOY, muck, plur.

9. There are a considerable number of Nouns in
each dialect, which form their plural differently, which
we shall here endeavour to class according to their ter-
mination. '

10. Coptic Plurals which end in 1. aBwk, a crow.
ABOKI, crows. AQw, a gianl. ApwPr, giants. MA, a place.
Mal, places. MNOT a breast. WaNot, breasts. pamad,
rick. pAMAOL, rick, plur. WoEp, a companion. YPEP, com-
panions. beEANo, old. beNAo, old, plur.

11. Coptic Plurals which end in y and their sing.
in €. 6AAE, lame. GANEY, lame, plur. BEAAE, blind. BEAAEY,
blind, plur. OFQF, neighbour. OFWEY, a neighbours. MEOPE,
@ wilness. MEOPEY, wilnesses. PEMZE, [ree. PEMEEY, [ree,
plur. CABE, prudent. CABEY, prudent, plur. bat, last,
baey, last, plur. xaNE, kumble. XAN®Y, humble, plur.
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12. Coptic Plurals which end in oy, and their sing.
in € and 0; but which change them into woy and woy in
the plural. 8o, mute. €BwoY, mute, plur. €€, an ox.
tegnoy and #2m0Y, oxen. 1APO, « river. 1APWOY, rivers.
OYpO, a king. OYPWOY, kings. PAMAD, rich. PpAMAMOY,
rich, plur. po, a door. pwoy, doors. CAl, fair. CAVDOY,
[air, pl. ®EMMO, a siranger. QEMMMOY, sirangess. QNE, a
net. YNWOY. 7els. WTEKO, @ prison. WTEKWOY, prisons.
WXE, @ locust. XAOY, locusts. To these may be added
ATIN, kead, Bash. ammoy, /eads.

13. Coptic Plurals which end in oy1, and their
singulars ending- with a consonant, or with w.

Aq, flesh. AqoY, flesh, plur. AXw, magician. AXWOY1,
magicians. €TQW, a burden. €TPWOY, burdens. peqxw,
a singer. PEYXWOY1, singers. CB®, @ doctrine. CBMOYY,
doctrines. cqip, a side. cPrpwoy, sides.

14. Of Coptic Plurals which end in oy, and their
singulars in €, €1, W or oy, which are' changed into
Hoyl or woyt in the plural: as

AdE, a head. APnOYY, heads. ANOY, ¢ boy. ANwoYY,
boys. BEXFE, mages. BEXHOY1, mages, plur. €pMH, a fear.
EPMWOY, lears. EPOEY, a lemple. €pHROYL. lemples. OYNOY,
an hour. OYNW®OY1, hours. TEBNW, « labouring beast.
TEBNWOY, beasts. PE, heaven. Pnoy, heavens. bp[-‘, Jood.
bpuoyt, food, plur.

15. Sahidic Plurals which end in .

ABWK, « crom. ABWKE, crows. AOOY, an ornament.

AOOYE, ornaments.
3
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16. Bahidic Plurals which end in gy, and wy, and
their singulars in €, as

BAAE, blind. BANEY. blind, pl. CABE, prudent. CABEFY,
prudent, plur. WAYE, a deser!. WAQEEY, deserls. X\XF,
an enemy. X\XE€Y, enemies. +M€, a village. tmeey, vi-
lages. A€, last. gAEEY and ZAEYE, last, plur.

17. Sahidic Plur. which change the € sing. into wy pl.
AMPE, a baker. AMPWY, bakers. €gE, an ox. €2WY, oxen.
QNE, a nef. WNWY, nels.

18. Sahidic Plurals which end in &Y€, wye, and
HOYF, and their singulars in €, as '

ANE, « head. ATINYE, heads. TIg, heaven. TINY'E, heavens.
CAE, last. 2AEEYE, last, plur. 2pe€, food. 2pwyF, and
2PHOYE, fo0d, plur. GAAE, lame. GANEEYE, lame, 'plur. The
short € is changed into w when the plurals ends in wye.

19. Sahidic Plurals which" end in oy, and their
singulars in o, which are changed into wovy, as

1€PO, a 7iver. 1IEPWOY, 7@vers. KPo, the shore. Kpwoy,
shores. FINTPPO, a kingdom. MNTPpWOY, kingdoms. po,
a door. pwoy, doors. Ppo, a king. Ppwoy, kings. The
following is formed not quite regularly: ege, an ox.
€200Y, oxcen.

20. Sahidic Plurals which end in oye.

Fl, an ass. EIMOYFE, asses. EMPW, « harbour. EMpo-
oYE, harbours. €W, an ass. BOOYE, asses. K€, anvther.
KOOYE, others. OYNOY, an hour. OYNOOYE, hours. OY®M,
night. OY®OOYE, nights. pIME, PMEIN, zecping. PMEIOOYE,
PMEI0YE, lears. POMNE, a year. PMIOOYE, ycars. CBW,
a doctrine. CBOOYSE, doctrincs. CMp, a side. CMPOOYSE,
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sides. TBNW, a beast. TBNOOYE, beasts, plur. 2in, a way.
2100YE, ways. 2pE, food. 2pEOYE, /ood, plur.
21. Coptic and Sahidic Plurals of a more irregular

character.

Coptic.

Sing.
A20, a lreasure,
ABOT, a month.
ANAW, an oath.
BHT, a palmmood.
BWK, @ servant.

teow, en Lthiopian.

EMKAR, g7ief.
EW, an ass.
FOW, a pig.
FQWT, @ merchant.
W, a house.

10M, the sea.
\WT, @ father.
MENPLT, beloved.
MEWWT, e plain.
MWIT, ¢ way.
OYpIT, a keeper.
PEMNT, a tenth.
cab, g scribe.
COBT, @ 7all.
CONt, @ robber.
CON, a brother.
C2\M1, @ woman.

Plur.
AZ2Wp, lreasures. .
ABNWT, months.
ANAYW, oaths.
sat, palmwoods.

" €BlAK, Servants.

coayw, Kthiopians.
EMKAYL, g7iefs.
EEY, asses.
EWAY, piYs.
ewot, merchants.
HOY, houscs.
AMALOY, scus.
wt, fathers.
MENpAt, beloved.
mewot, plains.
MITMOOY, 2ays.
oypat, kecpers.
psna+, tenths.
cboyn, scribes.
CEBOANOY, walls.
CINWOY?, 7obbers.
CNHOY, brothers.

210M1, women.
3 *
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WOM, a father in law. OMDOY, fathers in law.
QBWOT, @ rod. wBot, 7ods.

2BW, a viper. 2BOY1, vipers.

200, a horse. ‘ 20wp, korses.

2AMNT, @ bird. eadat, birds.

. 20YT, the first. 80"Y'5+, first, plur.
2ws, ¢ work. 2BHOY1, works.
XAMOYA, @ camel. XAMAYA, camels.
xoi, a ship. txnoy, ships.
6aAox, a jfool. 6ANAYX, fect.
0C, a Lord. 6icey, Lords.

Sahidic.

Sing. ’ Plur.
A20, a freasure. A2WWP, freasures.
BIp, a basket. BPHOY'E, baskets.
€BOT, a month. €BATE, months.
AT, a futher. " EI0TE, fathers.
OYP\T, a keeper. OYPATE, kecpers.
CON, a brother. CNWY, brothers.
C2\ME, a woman. C\OME, women.
oygop, a dog. 0Y2o0p, dogs.
2ANNT, ¢ bird. 2ANAATE, birds.
2BWw, @ viper. 2BoY1, vipers.
270, a horse. 2TWp, 2TWWP, horses.
2wB, a work. 2BNY, ZBHYE, works.
xoi, a ship. EXHY, ships.

X0€1C, Lord. XEI1CO0YE, Lords.
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Of Cases of Nouns.

22. Strictly speaking the three Dialects of Egypt
have no cases of nouns. But these are indicated by cer-
tain pafticles which precede, or are prefixed to the nouns,
or by prepositions, as,' '

Coptic. Sahidic and Bashmuric.
Nom. Nxe. (]
Gen. NTE, M, N. NTE, M, W.
Dat. & M, N § M, N
Acc. € M, N € M, N
Voc. &, m. ®, ME. s

Abl. &, M, N, or a preposition. €, M, N, or a preposition.

23. It will be seen that what are called cases in
Greek and Latin are here denoted by particles which
precede the noun, as in the nominative and genitive, or
by particles prefixed. '

The Nominative Case,

24. The sign of the nominative case is Nxg in Cop-
tic, and W61 in Sahidic and Bashmuric, as aqepoyd
Nx€ THCT, IEXAq NWOY, Jesus answered (and) said to them,
Luke VI, 3. Aci a€ Nx€ MApIA FMAraaNing, But Mary
Magdalen came. John XX, 18. Aq€l W61 iwANNHC, Jokn
came. Mat. 1II, 1. Sah. ToTe aqel W61 TT €BOAZN,
TrAMAANA, than Jesus came out of Galilee. Mat. III,
13. Sah. '
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T_he Genitive Case.

25. The genitive case is indicated by NTE preceding
the noun, as oyBaki NT€ TCAMAPIA, ¢ cily of Samaria.
John IV, 4. poyww NTE€ TEKgo, the light of thy face.
Ps. XLIV, 3. oywaxe NTE€ TME, the word of truth, Sah.
2. Cor. VI, 7. Sah. But the prefix ™ or N, is frequently

“used as the sign of the genitive case, especially in the
Sahidic, as ¢paAN MNAWT, the name of my [father.
John V, 44. oycaxi N&m, the word of knonledge. 1. Cor.
XII, 8. TWEEPE NCIWN, the daughter of Sion. Mat. XXI, 5.
Sah. ngupe WAAYEIA, ke son of David. Mat. XXI, 9.
Sah. TIYHPE FTPOME, the son of man. Luke XXII, 48.
Sah. T6oM FNINOYTE, the power of God. Luke XXII, 69.
Sah. The prefix ™ is used principally before 8, M and
¢, and always before m, but seldom before A and p.

The Dative Case.

26. The dative case takes the prefix ® or N, and
sometimes €, as aqtrorq MMCA, ke hath given help
(his hand) f Israel. MEXAQ NCIMON, ke said to Simon.
Aq\ ETTHL MMAPA, Jie came to the house of Mary. Wt gom
FInppo, fo give tribule lo the king, Luke XXIII, 2. Sah.
+ NNgHKE, o give £ the poor, Luke XIX, 8. Sah. Nexxw®
MMOC EOYON NIM, sayest thou it to all? Luke XII, 41.
Sah. When € is prefixed to the indefinite article oy,
the eoy are frequently contracted into ey, as ECTNT®ON
€YBABIAE NWATH, i is like to a grain of mustard secd.
Luke XIII, 19. Sah.



Chap. 1V. Of Nouns. 23

The Accusative Case.

27. The signs of the accusative case are ™, N or
£, as ANXIMI MITIMANCWONZ, we found the prison, Acts
V, 21 quwb‘l‘ NZANX®P, /e hath cast down the strong,
Luke T, 52. AAAA €peTeENE6 NOYXOM, bt yc shall re-
cetve power. Acts I, 8. ANNAY ®TTOT, we have seen the
Lord. John XX, 25. A MOYCHC XECT ™Mngoq. Moses
lifted up the serpent. John 1, 14. Sah. ma1 eTe poyoewn
EPWME NiM, which enlightenelh every man. John 1, 9. Sah.
But the € is most frequently used as the sign of the
accusative.

The Vocative Case.

28. The sign of the vocative case is @ preceding
the noun, as & O€O(AE, o Theophilus. Acts I, 1., but
it does not often occur. The definite article is.used as
the sign of the vocative, as ¢ppeqtcBmw Naraeoc, Copt.
ncag Naraeoc, o good Master! Sah. Mat. XIX, 16.
naQdup, O my friend! Copt. MEQWBEEP, O friend! Sah.
Mat. XX, 13. €yx® FMOC XE TIXOFIC NA NAN TIQWPE
NAAYEA, saying, O Lord thou son of David, have mercy
on us, Sah. Mat. XX, 30. T@ept Ncion, Copt: Tweepe
NC\wN, O daughter of Sion! John XII, 15. Sah.

The Ablative Case,

29. This case sometimes takes the prefix ™, N or
€, as ENOBE NIM, /7om all sin. Sah. ENINOYTE, /rom God.
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N MMOKMEK. f7om the thoughts. Sah. But the ablative
is generally represented by some preposition.

The Bashmuric takes the same particles as the Sa-
hidic to all the cases, except the Ablative.

CHAP. V.
Of Adjectives.

1. There are some adjectives, the number and gen-
der of which are known by the suffixes, or the articles,
as mnwt, great, m. tawt, greas, f. and venaneq,
good, m. EONANEC, good, f. NAA( Or FONAAY, greal, m.
Sah. Nnaac, great, f. Sah. genaay, great, plur. Sah.

€, €T, or e united to verbs forms adjectives, as
OYAB /0 be clean, holy. €00YAB, clean, holy.

NAQWE or ENAWE, Sah. muck. NAQW( or ENAY®Y,
Sah. muck, m. na@we or ENA@QOC, Sah. muck, f. NA@-
WOy or ENAW®OY, Sah. muck, plur.

NANE and NANOY, ENANOY, Sah. good. NANE(,
NANOY(, ENANOY(, Sah. good, m. NANEC, and NANOYC,
ENANOYC, Sah. good, f. FeNANFY, ETNANOYOY, Sah.
good, plur.

NAFIAT or NA{AT, Sah. blessed. NATATK, blessed
thou, m.NATAT(), blessed he. NATATC, blessed she. NAIATWY' TN,
blessed ye. NAIATOY, blessed they.

NECE Or ENECE, /air, beautlful.‘ NEcw, fair 1. NECW(,
EONECM Or ENFCW(, fzir he. NECMC, EONECHOC OT
ENECWC, /air she. ENECMOY OT ENECOOY, fair they.



\
Chap. V. Of Adjectives. 25.

CMAPp®OYT, and CMAMAAT, Sah. blessed. xcMa-
PWOYT, blessed thou. qCMAP®OYT, CMAMAAT, Sahidic.
blessed he. NWETCMAP®OY, NETCMAMAAT, Sah. blessed
they.

OYAA, Sah. alone. 0YAAK, alone thou. 0YAAq, alone
he. oyaaToy, alone they.

MMAYAT, and MAYAAT, Sah. alone. MMAYATK,
MAYAAK, Sah. alone thou. m. ﬁMAy'A.'I', alone thou f.
MMAYAT(. MAYAAQ, Sah. alone ke. MMAYATC, MAY-
aac, Sah. alone she. ‘MAYAAN, Sah. MMAYATEN, alone
we. MMAYATOY, MAYAAY, Sah. alone they.

TP, all. TupK, lthe whole thou, m. TnpYy, THPEY,.
Sah. all he. Tupc, THpEC, Sah. all she. THpEN, THPN,
all we. THpTN, Sah. all ye. Tapoy, all they.

Of the Comparison of Adjectives.

2. Comparatives are formed by goyo, Copt. goyo,
20YF, Sah. 2oyA, goyE, Bash. more, as zoyd Taw
t20TE MWYCHMC, more (grealer) honour than Moses.
0Y20YO TAWD E©20TE MM, more (yreater) honour than
the house. Heb. III, 3. MNTAN goyo etoy WoEik,
Sah. we have not more than five breads loaves. Lue. 1X, 13.

t2oTe is also a sign of the comparative, as tgoTe-
po, more than me, Mat. X, 37. and with &, as fmMercox
NTe ¢t €cor Ncase t2oTE EMpomi, the foolishness of
God is wise more (wiser) than men. 1. Cor. I, 25.

3. The comparative is also expressed by adding
Ngoyo to the positive; as tmeTmeope NTe Pt oy-

Mt TE Ngovo, tke witness of God is greater. 1. John
4
\
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V, 9. It is also expressed by adding €, or n to the
positive, as MM FNTOK EKNAAK EMRIQT IAK®B, art thou
greater than our father Jacob? John IV, 12. Sah. oyno6
NNOBE, grealer sin. John XIX, 11. Sah. NNOG ETIENZHT,
yreater than our heart. 1. John III, 20. Sah. Mu ENx0Op
€pOq, are we stronger than ke? 1. Cor. X, 22. Sah.

4. Sometimes there is no word to express the com-
parative, and it can only be collected from the sense of
the passage; as NIM raﬁ e mawt. for which is great
(greater) Luke XXII, 27. TMRTMNTPE FITNOYTE NAAAC,
the witness of God is great (greater) 1. John 'V, 9. Sah.

5. The positive is sometimes used for the superla-
tive as mim e mmiwt ben- tMeToypo NTE MmidHoYY,
NIM TIE TINOG 2N TMRTEpO NMMHYE, Sah. who is the
great (greatesl) in the kingdom of heaven? Mat. XVIII, 1. Sah.

6. The superlative is formed by adding €, €BOA,
#BOAOYTE, or some such word to the positive, as ANOK
PApP TIE MKOYX1 £BOAOYTE NIATOCTOAOC THpOY, and
Bash. ANOK rap TE TIKOY1 OYTE NIATIOCTOAOC THPOY,
Jor I am the least of all the Apostes. 1. Cor. XV, 9.

7. The superlative is more often formed by adding
tMA@w, Copt. EMATE, Sah. €MAWwA, Bash. gready, very
much, to the positive, as ATAPyXn WOopTEp EMAQW,
my soul ts exceedingly troubled. Ps. V1, 3. #MAQ®, EMATE
and eMAwA are also repeated; as AQEp paMADd NxE
mpoMl EMAQ® EMAQW, the man nas erceeding rich.
Gen. XXX, 43. X€KAC FPE TETNAPATIN P2OYO EMATE
EMATE, that your love may abound exceedingly. Sahidic.
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Phil. I, 9. and in Bash. XEKEC EPE TETENAraAmA EA-
20vA eMAWA. The superlative is also formed by Ngoyo
repeated, as oyog Ngoy0d Ngoyd NAYEpOHp, and they
were exceedingly astonished. Mark VII, 37.

CHAP. VL
Of Personal Pronouns.
~ Singular
Coptic. Sahidic. ) Bash.
ANOK ANOK ANOK
ANT anak| 2
ANK
NeoK FMTOK NTAK { thou, m.
NTK ’
Neo NTO NTA thou, f.
Neoq NTOq NTAQ Ae.
Neoc NTOC NTAC she.
Plural
ANON ANON ANAN
AN we.
NeWTEN NTOTN NTATEN
NTETEN  NTATN ) ye
NTETN
Newoy NTOOY NTAY they.

4*
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Persona.i Pronouns.
2. Of the Genitive Case.

’ Singular.
Coptic. Sahidic. Bash.
NTHL NTAl ENTWL mel, of me.
NTAK NTAK - NTHK of thee, m.
NTE NTE NTE of thee, f.
NTaq NTéq ' \N T™q of him.
T NTEq
NTAC NTAC NTHC
NTC % of her.
Plural
NTAN NTAN NTHN
RTR % of us
NOWTEN NTETN NTHTEN (
NTWOTEN RTETHYTR NTETEN of you
NTEOHNOY NTETHNOY
NTwoy NTAY NTHOY, of them.
Of the Dative Case.
Singular.
Coptic. Sahidic. Bash.
NH1 NAL NHL mihi, lo me.
NAK . NAK " NHK o thee, m.
NE NE to thee, f.
NAQ NA( NHg } to lim
4 NEq
NAC NAC NHC lo her.
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NOTEN
eHNOY
NOOY
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.

Plural
NAN NHN (0 us.
NHTN  NHTEN /0 you.
THNOY THNOY with an accus.
nAY NROY> MMY | 4y them.
NEY

3. The dative is also formed by the word po Copt.
and Aa Bash. by prefixing & to them: and by ToT, Copt.
T00T, Sah. TaAT, Bash. by prefixing & or N to them.

Singular.
Sahidic.
Epo1, EpAL
EpOK, EpAK
£po, EpA
¥pog, Epaq
€poc, €pac
Plural
EPON, FpAN
EPOTN

EPOTEN OHNOY  EPAT THYTN

tpwoy
Coptic.

t or NTOT
NTOTK
Nrot
NTOTY
NTOTC

€pooy
Singular.
Sahidic.

Bash,
€AAL 0 me.
EAAK o thee, m.
€AA lo thee, f.
€AAq lo him.
€AAC l0 her.

€AAN o us.
EAATEN
EAATTHNOY
EAAY lo them.

fo you.

Bash.

£ or NTOOT TOrNTAAT %0 me.
NTOOTK NTAATK lo thee, m.

NTOOTE

to thee, f.

NT00Tq  NTAATq fo /im.
NTOOTC NTAATC lo her.
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Plural .
€ or NTOTEN ¥ or NTOOTN & or NTAATEN 0 us.
tTENOHNOY ETOOT THYTN o you.
. &TOTOY

. NTOOTOY NTAATOY (o them.
NTATOY

4. The accusative Pronoun is formed by ¥mo Copt.
and Sah., MMA and MaA Bash.

Singular
Coptic. Sahidic. Bash.
MMOL FiMOl, MIMOEL  MMAL e
MMOK fiMOK - FIMOK thee, m.
MMO MMoO thee, f.
MMog FiMoq aMaq kim. -
MMOC fiMoCc FIMAC /er.

Plural

MMON MMON MMAN us.
MMWOTEN MMOTR FMIMATEN you.
MMOOY Mooy AMAY them.

MMO with other words sometimes expresses the
various cases of the personal pronoun, as NIM MM®OY
some of them. 1. Cor. X, 10. €BOA ™1Moq, from him.

5. Another form of the accusative is bn, Copt. gn,

- Sah., which take T with the suffixes.
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Singular.

Coptic. Sahidie.
bur enT my fuce, me.
burk enNTK thee, m.
but eNTE thee, f.
burq enTq him.
bure enTc, her.
Plural

buTen -aﬁ'rﬂ us.
butoy eHTOY lthem.

6. The ablative case is formed by the following pre-
positions with the suffixes.

" Coptic. * Sahidic. Bash.
NTE NTOT NTOOT NTAAT
£BOA tBOAMMO  EBOAFIMO  EBAAMMA

tROANDAT  FBOANZHT  EBAANZHT
tBOA2A £80A2apo _
EBOA L1 EBOAZIOT EBOA210®
tBOAZITEN EBOAZITOT  EBOAZITOOT  E#BAAZITAAT
tBOAZIXEN EBOAZIX®
SITEN - 21TOT 21To00T - 2wraar &c

Possessive Pronouns.

7. The possessive pronouns are sometimes expressed
by the genitive personal pronouns, as dTwi, Copt. NTAL,
Copt. NTak, Copt. and Sah. draq. Copt. and Sah. &c.
yet they are formed of -the definite article with @ in the
singular and oy in the plural, as
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Sing. Masc. Sing. Fem.
Coptic. Sahidic. Coptic. Sahidic.
o T mine. el TO
dwx WK thire, m. OWK TOK
b nw thine, f. 0w T®
doq  mwq kis. em( Toq
dwc nwc ‘er. emc TOC
don TN our. 6N TON
PwTEN TNOTN your. OWTEN TOTN
dwoy mwoy their.  ewoy TOOY
"Plural Common.
NOYL mine. :
NOYK thine, m.
Noy thine. f.
Novg % his.
Nog
NoYC fer.
NOYN our.
NOYTEN $ your.
. NWTEN
"V | i 1
NWOY ,
Demonstrative Pronouns.
Singular.
Masec. Fem.
Coptic. Sahidic. DBash.  Coptic. Sahidic. Bash.
dar na el oAt TAl TEL lhis.
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Plural
Coptic and Sahidie. Bashmuric,
NAL NE1 these.
Another form of the demonstrative pronoun is as

-~ follows.

Masec. Fem.
Coptic. Sahidic. Coptic. Sahidic.
on TH /e. en TH she.
Plural
NH Cthey.

8. The demonstrative pronoun is often joined with
the relative pronoun €T, as

"Singular.
Masec. Fem.
Coptic. Sahidic. Coptic. Sahidic.
GHET  TINET ke, who.  OWET  THET she, who.

Plural
NNET they, who.

MMAY is frequently united with the demonstrative
and relative pronouns both singular and plural, as ¢n-
tTeMMAY, he. Luke XXII, 12. Copt. nnoyaai eTgon
MMMA ETEMMAY, the jews dwelling in that place, Acts
XVI, 3. Copt. ben toynoy #TeMmMay, in that hour. Copt.
0Y0Z2 A TECCMH WENAC EBOA ZIXEN TIKAZI THpPq
ETEMMAY, and the fame of it went out lhrough all that

land. Mat. IX, 26.
5
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Relative Pronouns.

9. The relative pronoun is €. €T, €TE, or €0 before
the letters'™, n and o in Copt; and eNT. gui, quae, quod,
and likewise £, ®7, €TF, WT, in Sahidie and Bashmuric.
NNHET AYTAOYON, (o those who sent ws. John I, 22. -
QPET COTEM NCOTEN, he who heareth you. GWET WO W
MMW®TEN, ke mho despiscth you, Luke X, 16.

10. The interrbgative proﬁouns. undergo no varia-
tion, which are these, MM, 2ho? AW, €W, who? what?
oY, who? oynp, how many?

Of Prepositions.

11. There are some substantives which are used as
prepositions, as paT Copt. AeT, Bash. « foo. po, « mouth.
TOT, « hand. bwuT, a neck. gnT, a heart. gpa, a face.
Xw, @ head. These, being united with some particles
become prepositions, as &paT to me. Mat. VI, 18. bapar,
Copt. 2ApAT, Sah. under me. Mat. VIIL 9. #po, bapo,
under thee. Ezech.-XXVIL, 30. bapoqy, against him. Ex.
XV, 8. NToTq from him. Deut. XV, 3. Wburoy, in them.
Psalm V, 10. WguTk, Sah. i thee. Ezech. XXVIII, 15.
Egpag, against me. Ps. CI, 8. &gpHt Exml, against me.
Ps. 111, 1. &e.

. Prepositions.
&, acc., dat., ad, in &c. _
£BOANDLNT, Copt, from, ex. €B0OANbNTY, EBOANbHTOY &C.
EBOANHT, Sah. from, cx. €BOATgHTY, EBOANgHTN &c.
£B0A2A, from, ab, ex.
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€BOAZApO, 2, ab. EBOAZAPOY, EBOAZAPON &.
€BOAZITN, Sah. @, ab.

€BOA2ITH, Sah. 4, ab.

EBOAZITOT, per, a, ab. EBOAZITOTK, EBOAZITOTY, &c.
EBOAZITOOT, S. per, a, ab. EBOAZITOOTK, EBOAZITOOTY.
E20TEPO, supra, plus quam. T2OTEPOK, EZOTEpPOY, .
N, acc., dat., ed, ab, from, &c.

NTEN, NTN, Sah. from.

WA, ad, usque ad, WAPOL, WAPOK, WAAAK, Bash. &e.
ba, Copt. sub, contra, bAToTK. apud le, bATOTq, apud eum.
2A, Sah. sub, ad, pro. gATOTK, etc.

2aTM, Sah. apud, ad, &c.

eATN, Sah. apud, &c.

2y, i, cum, 21TOT, 21T00T, Sah. 2iTooTc, Sah. &ec.
To these may be added ATONE, €0BE, ETBE, Sah.
OYBE, oyTE and others.

The Pronoun Infixes and Buffixes.

12. The pronoun infixes and suffixes are added to
words, instead of the possessive and personal pro-
nouns.

13. The pronoun infixes are inserted between the
article and the noun, and used instead of the possessive
pronouns. They are the following: a, my. ex, thy. € or .
oY, thy,f. €q, his. €C, her. €N Or N, our. ETEN 0T ETN
Your. Oy or €Y, ltheir.

An example of the ‘infixes with the articles is here

given.
5 *
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The Infixes.

Singular. Plural.
with artic. mase. with artic. fem.

TT-A, _T-A, N-A, my.
TI-EK, T-€K, N-EK, thy, m.
TI-E, T, N-E, thy, f. -
mnoy, -  T-OY, N-oY, thy, f. Sah.
T-€q, T-€(, N-E(, /is.
T-EC, T-€C, N-EC, her.
TT-EN, T-EN, o N-EN, our.
TN, TN, N-N, our, Sah.
T-ETEN, T-ETEN, . N-ETEN, your.
N-€TN, T-ETN, N-ETN, your.
n-oy, T-0Y, N-0Y, their.
-y, T-EY) N-EY, their, Sah.

oy is sometimes used for the infix of the second
person feminine, instead of &€ in Coptic, but it seldom
occurs.

14. The suffixes are used with words instead of
the infixes, and are these which follow.

The Suffixes.

Singular. Plural
1 or T, me, Or my. N Or €N, us, OT our.
K, thee, or thy, m. TEN, you, or your.

€ or %) thee, or thy, f. TN, you, or your, Sah.

*) The 1 following T is changed into }.

.
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Singular.
€, thee, or thy, f.
q, him, or his.
C, her, or hers.

37

Plural.

oY, AY, they, or their.
EOY OT WY, they, or their Sah.

A small number of words vary from the general

rule.

The Infixes.

15. The infixes to nouns will be understood by the

following examples.

WHpY, a son, with the

Singular.
Artic. and Infixes to a noun masc.

MTA-OHPL, my son.
TTEK-QHPL, hy son, m.
TIE-WHpY, Ay son, f.
TTOY-QHPE, thy son, f. Sah.
TTEQ-WNPY, his son.
TIEC-YHPY, her son.
TTEN-WHPY, our son.
TN-QHPE, our son, Sah.
TIETEN-QHPL, your son.
TETR-WHPE, your son, Sah.
ToY-WHPL, their son.
TIEY-QHPE, their son, Sah.

m. article, and infixes.

Plural.

Artic. and Infixes to a noun masc.

. NA-QHUpL, my sons.
NEK-@HpL, thy sons, m.
NE-WHPY, thy sons, f.
NOY-WHPE, hy sons, f. Sah.
NEQ-WHPL, Ais sons
NEC-WHPL, her sons.
NEN-QHPL, our sons.
NN-WHPE, our sons, Sah.
NETEN-QHUPY, your sons.
NETR-WHPE, your sons, Sah.
NOY-HpL, their sonms.
NEY-WHPE, tkeir sons, Sah.
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CWN1, @ sister, with the
Singular.
Artic. and Infixes to a noun fem.
TA-CONI, my sister.
TEK-CONL, thy sister, m.
TE-CON, thy sister, f.
TOY-CWONE, thy sister, f. Sah.
TEQ-CONL, Ais sister.
TEC-CON1, /er sisler.
TEN-CON1, our sister.
TH-CONE, our sister, Sah.
TETEN-CONY, your sister.
TETN-CONE, your sister, Sah.
TOY-CON1, their sister.
TEY-CONE, their sister, Sah.

Chap. VI. The Pronoun Infixes and Suffixes.

fem. article and infixes.-

Plural.
Artic. and Infixes to a noun fem.
NA-CONL, my sisters.
NEK-CWON1, thy sislers, m.
NE-CON1, thy sisters, f.
NOY-CWNE, thy sisters,f. Sah.
NEQ-CWN1, his sisters.
NEC-CWN1, ler sisters.
NEN-CONL, our sislers.
NN-CONE, our sisters, Sah.
NETEN-COMNL, your sisters.
NETN-CONE, your sisters,Sah.
NOY-CONI, Zheir sisters.
NEY-CWNE, theiu sisters, Sah.

16. It will be seen from the foregoing examples,
that the #ufives are the same to a masculine and femi-

nine noun, singular and plural.

The Suffixes.
17. The following examples will show the position

of the suffixes.

Adjectives with the Suffixes.

ENECE Or NECE, Juir.
€NEcwl, jair, 1. -
ENECWK, fair, thou, m.
ENé‘cwq, Jair, ke.
ENECWC; Jair, she.
ENECWN, fair, we.

™D, all.
THPK, al, thou, m.
THPK, all, thou, m. Sah.
T™HpY, all, le.
THpC, all,

THPEN, a//, we.

she.
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GNE‘C(D(-)'Y‘, [air, they. TRPN, all, we, Sah.
ENECOOY. fair, they, Sah. THPTEN, all, ye.
’ THPTR, all, ye, Sah.
THpOY, all, they.

MNAA O ENAA, greal. NANE Or NANOY, good.
Naal, great, I. © NANOY1, good, I
NAAK, great, thou, m. NANEQ, good, he.
NAAQ, great, he. NANEC, good, she.
NAAC, greal, she. "~ NANEY, good, they.

NAAY, greal, they. .

MAYAT, alone. MAYATK, alone, thou, m. mayat,
alone, thou, f. MAYAT(, alone, he. MAYATC, alone, she.
MAYATEN, alone, we. MAYATENONNOY, alone, ye. MAY-
ATOY, alone, they.

Prepositions with the Suffixes.

Coptic and Sahidic. Bash.
E€pAT, eAET, lo me.
EPATK, EAATK, fo thee, m.
epat, eNETI, lo thee, f.
EPATE, lo thee, f. Sah. .
EpaT(, s?\t-"rq; to him.
t—'pz\i'C,‘ €AETC, (o her.
EPATEN, EAETEN, /0 us.
FpPATN, to us, Sah.
EPATENOHNOY, EAETTHNOY, (o you.
_EPATTHYTH, - o you, Sah.

EpATOY, | EAETOY, lo them.
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Coptic. - Sahidic.
€OBF, €TBE, de, 0b.
FOBHT, ETBHNT, of ;ne.
EOBHTK, ETBHHTK, of thee, m.
tesnt, ETBHNTE, of thee, f.
FOBHT(, ETBHNTQ, o/ him.
FOBHTC, ETBHNTC, of her.
FOBHTEN, ETBRNTN, of us.
EOBEOHNOY, ETBETHYTN, of you..
FOBHTOY, ETBHHTOY, of them.
’ Coptic. Sahidic.
NEM, N, with.

Coptic. Sahidic. Bashmuric.
NEMMI, NFMMAL, MO, NEMMNL, with me.
NEMAK, NFIMAK, with thee, m.
NEME, NFIME, with thee, f.
NEMA(Q, NMMag, oq, NEMNY, with him.
NEMAC, . NMMAC, NEMMC, with her.
NEMAN, NMMAN, ON, with us.
NEMOTEN,  NFIMHTN, NEMHTEN, with you.
NEM®OY, NMMAY, NEMNOY, with them.

Nea, afler.

Ncn, after me. NCWK, after thee, m. NCw, after thee, f.
NCwq, after him. Ncwe, aflter her. NCON, after us. NCm-~
TEN, NCOTN, after you, S. Ncwoy, after them.

Of Numbers.

18. The Coptic Numbers are generally expressed
by the letters of the Alphabet with a line above them,
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as T NE2ooY. lhree days. Matt. XII, 40. & NABOT, Jour
months.. John 1V, 35; sometimes they are expressed by
words, as qToy-{§00Y, four days. Acts V, 30. But the
Sahidic numbers are usually expressed by words. '

19. Numbers admit the articles, and are also found
without them, as B, the iwelve. Matt. X, 2. 5. mcCNAY,
the two. Deut. XVII, 6. @oeun cnoyt, fwo tunics.
Luke III, 11. .

.The Cardinal Numbers.

Coptic. A Sahidiec.
Masc. Fem. Masc. Fem.

A oyail OYFE, 0Ya, OYFl,
. oymT : oywT
B cNay, cnoyt, CNAY, CENTE, CNTF,
T @oMT, womt, WOMNT, WMNT, YOMTE,
2 (TWOY,  (TOE, §TOOY, (TOE, (To,
€ 'l'o'Y'; te, 1, +0Y: "1,
& cooy,  Co, CO0Y, €00, COE,
7 9aRYy,  Waeq, cAQ(Y, CFW(, CAW]E,
A QMHN, WMHNL, LMOYN, WMOYNE,
6 T, Ynt, ynT, TICITE,
1 MET, Mut; MHT, MHTE,
R x0T, . X0YOT, X0YWT, XOYWTE,
AT oman, MAAB, MAB, MAABE,
i 2uME, | " eME,  2MH,’
N TAlOY, - Talo,
z CF S CE,
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Sah. Zn. xoyT, Sah. twenty.

one.

[TCTAY,
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Coptic.
Masc. - Fem.
WBE
bamneg, -
‘ MCTEOY.
WE, )

_CNAYNWE, CNAYWF,

WOMTNWE,
4ToOYNWYF,
toyhwe, toywe,
COOYNWF, COOYWF,
WAYYNDF,
WMHNNWYE,

oo,
WOCNAY,
OBA., .

8ahidic.
Masc. Fem.
WBE, W(F,
2MENF,
TICT A0, NNECTAIOY,
Q"‘,
WhT,

GOMNTYE, OMTYF, gqﬁs'rgpt-',
(TOOYWE, TOYWF, TEFYWF,

toyRye,
Cco0yRWF, CFYWEF,
CAQYNYE,
WMOYNWE,
YICRQE,

WO,

CNAYNQWO,

TBA.

20. The following numbers are prefixes to nouns, viz.
OFINT, OMT, WOMT, three, Sah. WMTWO, threc thousand.
qTe, Copt. qToy, ¢Tey, Sah. /our. cey, Sah. siz. MFT,

The fol}owing are sufﬁ}xes to numbers: oye, Sah.

MNTOYF, cleven. CNOOYC, CNOYC, m.

CNOOYCE,

CNOYE, f. Sah. fwo. MNTCNOYC, twelve. @OMT, Sahidic.
three. TAqTE¥, AQTE, Sah. four. Th, TE, Sah. fve. TAce,
ACF, Sah, siz. @Mun, Copt. @MuNE, f. Sah. eight. INTOYE.

The Bashmuric has the following variations, 0yeel,
m. OY€l, f. one. WAMENT, three. WA, a thousand,
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The Ordinal Numbers.

21. The first, in ordinal numbers is expressed dif-
ferently from the others; as

Copt. Sahidic. Bash.

Masc. Fem. Masc. Fem. - Masc. Fem.
eoyit, goyrl, @opnm, w@opm, WAPET, .. @aApm, first.
WopM, Wwp,

WEpTM. _

22. The remaining cardinals are formed by putting
Mag Copt. and meg Sah. and Bash. before the cardinal
numbers, as MMHING MMAZB, tke second miracle. John
IV, 54. Copt. NME2 WOMNT, the third. Matt. XXII, 26.
Sah. ben tmag cnoyt NpoMM, #n anno sccundo, Dan.
I, 1. Coptic. T™MEg CRTE, the second, f. Luke XII, 38.
Sahidic. ‘

coy is used instead of Mag and Meg with the
cardinal numbers when the days of the month are spo-
ken of, as coyKE® Naewp, the twenty fifth day of Athor.
Exod. XII, 3. Copt. NCOYRZ MMABOT, the twenty seventh
day of the month. Gen. VIII, 4. coyxoyT {ic Ngaewp,
the twenty ninth day of the month Athor. Zoeg. Sah.

Axn Copt. and ®m, Sah. occur with the cardinal
numbers when hours are spoken of, as NAXM & MmME-
200y, the ninth hour of the day. Acts X, 3. MnNAY REM
CO®, about the sicth howr. Sah. Matt. XX, 5. )

pe, Copt. and Sah. par¢, is used with numbers, as
mpe €, the fifth part. Gen. XLI, 34. oyog Aqpuoxe

6 *
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Nxe ¢pE T NNIQWNUN, and the third part of the trees
nas burnt wp. Rev. VIII, 7. npeoMINT, .the third part,
Numb. XXVIII, 5. Sah. The Copt. has also Teps, or
Tep, and the Sah. TpF. part.

oY®N, more often oyN, and sometimes oyen, and
OYyNE, Sah. @ part, is put before numbers, as oyww
AYAA(Q NGTOOY WOY®N, OYOYMN FNOYA TMoya, they
made four parts, a part to each one, John XIX, 23. Sah.
NoYN NqTooy, fourth part, Ezech. V, 2. Sah. moyen
rtoy, the fifth part, Zoeg. Sah. moyne WORNT, the
third par( Tukius.

neq Copt. and Sah. is prefixed to numbers signify-
ing days, as TEqqTOOY TAp we. for it is four days.
John XI, 39. eneqqrooy TNE vy gM TiTAQOC, i is
four days he is in the s'qmlc/lre v. 17. Sah.

A, et NA about. Copt. and Sah. as AqTOY WE NpWMF,
about four hundred men, Acts V, 36. Sah. NA qToy WE
TAIOY ﬂp(')MITF, about four hundred and [fifty years.
Acts XIII, 20. Sah. :

The plural of number is occasionally expressed by
repeating the number, as, KATA PP NFM KATA nmb/
hundreds, and by fifties. Mark VI, 40.
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CHAP. VIL
Of Verbs.

23. Egyptian verbs have no passive voice differing
from the active, but the passive may .be known thus,
AC-0AMI0 NXE F-copriA ©BOALEN NEC-2BWOY1, wisdom
is justified of her works, Matt. XI, 19. oyog Ayoywon
NXE NEQ-COTEM, and his ears mere opened, Mark
VII, 35.

24. The passive is. more commonly .expressed by
the verb in the third person plural of the verb active,
a8 TEN-POML. NATIAG AYAQQ NEMAQ, our old man was
crucified with kim. Rom. VI, 6. eyNaATwNg €BOA MINEC-
NOg NTE CTE(ANOC, the blood of Stephen was shed.
Acts XXII, 20. Sah. oyog oyMHINI NNOYTWIY, and no
sign shall be given. Matt. XII, 39. AY-KOCEN NEMA(, 7¢
are buried with him. Rom. VI, 4.

25. But sometimes. the passive voice can only be
discovered by the sense of the passage read. But see
further on verbs passive.

The Prefixes and Suffixes to Verbs.

The Prefixes. The Suffixes.
Person. Coptic. Sahidic.
1. + + a
2.m K X - K K

2. f. TE TE €
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The Prefixes. _ The Affixes.
Person. Coptic. _ Sahidic.
d.m ¢ q q
3. f. c c c
1. plur. TeN TN, TEN N
2: TETEN TETN, TETEN TEN
3. ce CE Y

Indicative Mood.
, The 1st Present Tense.

Singular

Coptic. Sahidic.

+ +, 1 do, or am doing.
K, X ' K, thou art, m.
. TE T€, thou art, f

q : q, %e is.

c c, she is.

Plural

TEN TR, TEN, me are.
TETEN ' TETN, TETEN, y¢ are.
CEe ’ CE, they are.

The 2nd Pr esent Tense.
Singular.
Coptic. Sahidic. Bash.

1 1 W 1341 €y, 1 am, .
EK EK €K, thou art, m.
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Coptic. Sahidic. Bash.
EpE EpE €AE, thou art, f.
he is.

€ € €

q Fpe q €pE I gAe. e and she.
€C €C €C is.

Plural

FN N, EN- * BN, we are.
ETETEN ETETN ETETEN, ye are.

€Y, OY, EPE EY, OY, EPE EY, OY EAF, tlheyare.

The Imperfect Tense.

A Singular. .
Copfic. Sahidic. Bash.
NAl TIE NEl TI® NAl TiE, / mas.
NAK TIE NEK TIF NAK TIE, thou, m.
NADE NE NEpPE TIF NAPE TIE, t/tou; f.
ne.
Naq ns%mps NEQ TIE|ygpe  NAQ TE)n AP®hoandsiie.
NAC TIE\ TE NEC TiF\ TE NAC TIE\ TE: ;o
Plural

NAN TIE NEN TIE NAN TIF, me were.

NADETEN TTE NETETN TIF NADETEN TIF, ye.
NAY TIE.NAPETIE NEY TIE; NEPETIE NAYTIF, NAPF ITF, they.

The ist Perfect Tense.

Singular.
Coptie. ~ Sahidic.. » Bash.
al Al Al [/ have.
AK AK AK, thou hast, m.
ApE ApF ApE, thou hast, f.

he hath.
Aq0 5 A0 2Na e and ste.
ac Ac ac( janh :
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Plural
Coptic. Sahidic. Bash.
AN . AN AN, we have.
APETEN ATETR ATETN, ye have.
AY, A AY, A" AY, A, they have.

The 2nd Perfect Tense.

Singular.

Coptic _ Sahidic. °~ °  Bash.
ETALl, NTAL . ETAL /1 have.
ETAK, NTAK, €TAK, thou last, m.
ETAPF, NTAp, ETApE, thou hast, f.
' = : he hath.
£TA . NTAQ) _ . ETAQ,)..
A9, BTA, b NTA, . b BTA, ke a. she.
FTAC, NTAC, ETAC, hath.
Plural
© ETAN, NTAN, - ETAN, we have.
BTAPETEN, ~ WTATETN,  ETAPETEN, ye have.

BTAY, €TA, NTAY, NTA, €TAY, €TA,ley have:

The Pluperfect Tense.
Singular.

Coptic. Sahidic and Bash.

Al TIF, NE Al 1€, [ /dd.
AK TIF, NE AK Ti€, thou, m.
APE TiE, .- NE APE UF, thou, f.
aq mE, ) - NE Aq TIE, | he.

A TE,. | NE A TIF,

AC T, NE AC TIE, she.

A TiF, | NE A TIE, |

ApE TIE,| NE ‘ApE TIF,

% he and she.
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Plural
Coptic. ' Sahidic and Bash.
NE AN TIF, NE AN TIF, we.
NE APETEN TIE, NE ATETN TIF, Ye.
NE AY TTE, NE AY T, they.

The Present Tense Indefinite.

Singular.

Coptic. Sahidic. Bash.
WAL, WAL, way, 7 am.
WAK, WAK, YAK, thou, m
WAPEF, WAPE, gya?\t-' thou, f.

ke.
vaq, YAq, DAaq,
ApE ApE AAFE, /e &she.
Q)AC,% Y p', QAC,% PAPE, WAC. Q ;ﬁg
Plural
WAN, WAN, WAN, we.
WAPETEN, WATETN, WATETEN, ye.

WAY, WAPE,  WAY, WAPF, WAY, WAAE, tiey.

The Imperfect Tense Indefinite.

Singular. -
Coptic. Sahidic.
NE DAL TTF, NE @Al TiE, / was.
NE WAK TTE, NE WAK TI€, fkou, m
NE WAPE TF, NE QApE TE, thou, f.
NE WAY NE Aq TE,)NE QApE”
DAGTE NE WAPE me, ¢ oA TS n% P e & s
: NE WAC TIF, ' e

7
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Plural
Coptic. Sahidic.
NE QAN TIE, NE WAN TIE, we.
NE WAPETEN TTE, NE WATETN TE, e
NE WAY TTE, NE WAPE M€, NE QYAY TTE, NEWAPE TTF, hey.
Singular. |
Bash.

NE WAl NE, 7 was.
NE€ WAK TIF, thou, m.
NE WAAFE TIE; thou, f.

ke.
NG WAQ T } NE WAAE TIE, ke and she.
NE @AC TIF, she.
Plural

NE QAN TIE, we.
NE WATETEN TIE, 7e.
NE WAY TE

Q Y b lkey-
NE WAAE TIF,

The 1st Future Tense.

Coptic. Sahidic. R Bash.
FNa, Fna, tne, vel a, 7 shall.
XNa, KNA, KNE, thou, m.
Te-4 TENA, TENA, ‘ thou, f.
gNa, qna, qNE, fe.
CNa, CNa, CNE, she.
Plural
TENNA, TENNA, TENA, TENNE, vel A, we.
TETENNA, TETRNA, TETNA, ye.

CENA, CENA, CENE, they.
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The 2nd Future Tense.

Singular.
Coptic. Sahidic. Bash.
EINA, FINA, aNA vel Ne, 7 shall.
EKNA, EKNA, AKNA, thou, m.
EPENA, EPENA, ApENA, thou, f.
he.
EQNA E(NA A(NA
A EPE..NA, A EPE..NA, A, APE..NA ke &she.
ECNA, ECNA, ACNA she.
Plural
ENNA, WNA, ENNA, ANNA, vel NE, we.

EPETENNA,  ETETNNA, ETETNA, APETENNA, ye.
EYNA, ©FNA, FYNA, OYNA, AYNA, they.

The Prefixes Copt. are sometimes written AiNA,
AKNA, ApENA, etc.

The 3rd Future Tense.

Singular.

Coptic. Sahidic. Bash.
EIE, €1, 61, 7 shall.
EKE, EKE, EKE, thou, m.
EpE, €pE, €pE, thou ’t"

& ) e.
sqs,% ept, eqs,% EpE, l:qs’gepﬁ, he and she.
ECt, ECF, €CF, she..

Plural
ENE, ENE, ENE, e.
EPETENE, ETETNE, ETETNE, ye.

eyt F'Pt", EYE, EpF, EYE, EPF, tf"’?/'
7
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The 4th Future Tense.

. Singular.

Coptic. Sahidic. A Bash.

TA, TA, TApY, TA, I shall.
TAPFK, thou, m.

TEpA, - TEPA, TEPA, thou, f.
TApE(, he.
TApEC, she.

Plural
'rap'ﬂ, we.
TAPETH, TAAETEN, ye.
TApoOY, they.
[ TN N
The Imperfeci;,\’l‘enqe.
Singular.
Coptic. . Sahidic.

NAINA, (ne) NEINA, 7 should.

NAKNA, ' NEKNA, thou, m.

NADENA, NEpPENA, thou, f.

NM‘““’% NApE..NA, neana, }Nsps..naflf(;&sﬁe.

NACNA, NECNA, . she.

Bash.

NAINE vel Na, 7 showld.
NAKNE, thou, m.
NAPENE, thou, f.
ke.
NA(NE
A9 ’%NAPB he & she.
NACNEF,

~NE, she.
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’ Plural
Coptic. Sahidic.’
NANNA TIE, NENNA TIE, 7e.
NAPETENNA TIE, NETETNA TIE, ye.

NAYNA, NAPE..NA TIE, NEYNA, NEPE.NA TIE, Zhey.

Bash.

NANNE TIE, we.
NAPETENNE TIF, ye.
NEYNE, NAPENE. TTE, Zhey.

The Subjunctive Mood.

Singular.

Coptic. . Sahidic. Bash.
NTa, NTa, " NTA, that I
NTEK, NP, Nr, thou, m.
NTE, " NTF, NTE, thou, f.
X he.
NTEQ,) . NE(, N NE(, W
. b NTE, b N NTE, % M4 (N'rs,/ee&slw.
NTEC, N, NEC, WC, | she.

Plural

NTEN, NTN, NTN, we.
NTETEN, NTETN, NTETN, ze.

NTOY, NTE, NCE, NTE, NCE, NTE, lhey.
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The Optative Mood.

Singular.
Coptic. Sahidic. Bash.
MAp1, MApI, MaAy, 1 may,
MAPFK, ' MApEK, MAA€K, thou, m.
MAPE, MAPE, MaAE, thou, f.
he.
MAPB"’% MAPE, Mapsq’§ MAPE, MaAeq, MA?\s,kee&slze.
MApEC, MapEC, MaAec, “she.
Plural
MADEN, MAPN, MAAEN, we.
' MAPETEN, MAPETR, MAAETEN, ye.

MApOY, MAPE, MApOY, MAPE, MAAOY, MAAE, fhey.

The Imperative Mood.
Singular and Plural
A; Apt or MA, or the root itself.

The Infinitive Mood.
€ or N or the root itself.

Participles.
TTAXIN, TTEKXIN, ﬂEqXN &C.OrTIXINTA, TIXINTEK, UXINTq &e.
L

The verb Tako, /o destroy, is given with the aug-
ments, to convey a more clear idea of their position.
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Indicative Meod.
The 1st Present Tense.

Singular.
Coptic. Sahidic.
+-raxko, t-raxo, 7 am destroying.
K-TAKO )
’ K-TAKoO, thou art destroying, m.
X-TAKO,
TE-TAKO, TE-TAKO, thou art destroying, {.
¢-TAKoO, G-TAKO, ke is destroying.
C-TAKO, CTAKO, ske is destroying.
Plural
Coptic. Sahidic.
TEN-TAKO, TN, OF TEN-TAKO, we are destroying.
TETEN-TAKO, TETN, Or TETEN-TAKO, ye aredestroying.
CE-TAKO, CE-TAKO, they are destroying.
The 2nd Present Tense.
Siagular.
Coptic. Sahidie. Bashmuric.
E1-TAKO, E1-TAKO €1-TAKO, / am destroying, o.
EK-TAKO, EK-TAKO, EK-TAKO, thou, m.

EPE-TAKO, EPE-TAKO,  EAE-TAKO, fhou, f.

€g- -
q }-raxo, :: %'rmco, ' % TAKO, Ae.

- - eAE-

) g'rauo, ! %'raxo, gc 21’&«0, she.
Epe- €pE- EAE-
Plural

EN-TAKO, N,0r€eN-TAKO, EN-TAKO, we.
ETETEN-TAKO,ETETN-TAKO, ETETEN-TAKO, ¥¢.
EY- EY- Y-

0Y- )} TAKO, OY- ) TAKO, OY- ) TAKO, they.
EpE- Epe- €AE-
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The fmperfect Tense.

Singular.
Coptic. Sahidic. Bashmuric.
NALTAKO TIF, NEITAKO NMF, NAITAKO NE, / was.

NAK-TAKO TIE, NEK-TAKO TIE, NAK-TAKO TE, fhou, m.
NAPE-TAKO TIE, NEPE-TAKO TE, NAPE-TAKO TE, thou, f.

Nag- NE(Q- ' NA
TAKO TIF, TAKO TE,
- NEpE- ' NA

T { rako m, e.
NApE- pE-

- NEC- NAC- '
TAKO TIE, TAKO TE, TAKO TIE, ste.
NApE- NEpE| NApE- _

Plural

NAN-TAKO TI€,  NEN-TAKO TIE, NAN-TAKO TE, we.
NAPETEN-TAKO ITE,NETETN-TAKO ITE,NAPETEN-TAKOTIE, ye.

NAY- ) NEY- NAY-
¥ TAKO TIE, ¥ TAKO TTE, ¥ TAKO €, tkey.
NAPpE- NEpE- NApE

The 1st Perfect Tense.

Singular.

Coptic. " Sahidie. . Bashmauric.
Al-TAKO, Al-TAKO, AVTAKO, [ have.
AK-TAKO, AK-TAKO, AK-TAKO, thou, m.
ApE-TAKO, ApE-TAKO, APE-TAKO, thou, f.
Aq- Aq) ' AQ-

Aq % TaKO, q% TaKo, 9 } TAKO, /e.

-1 AcC- ac-

N TAKO, A TAKO, ) TAKO, she.
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Plural

Coptic. Sahidic. Bashmuric.
AN-TAKO, AN-TAKO, AN-TAKO, we.
APETEN-TAKO, ATETN-TAKO, ATETN-TAKO, ye.
ay- AY- AY-
AY$ TAKO, A-Y$TAK0, Y} TAKO, they.

The 2nd Perfect Tense.
Singular.

Coptic. Sahidic. Bashmuric.
tTALTAKO, NTAL-TAKO, €TALTAKO, / /ave.
ETAK-TAKO, NTAK-TAKO, E€TAK-TAKO, thou, m.
tTAPE-TAKO, - NTAP-TAKO,  ETApE-TAKO, thou, f.
tTAq- NTAQ- ETA(-

. 9 TAKO, q TAKO, 4 TAKO, Ae.
ETA- NTA- - BTA-

tTAC NTAC- ETAC :
. s TAKO, Ko, TAKO, she.

. _ WTa- ETA-

Plural
tTAN-TAKO, NTAN-TAKO, ETAN-TAKO, we..
ETAPETEN-TAKO, NTATETN-TAKO, ETAPETEN-TAKO, 7e.
tTAY- NTAY-) ETAY-) :
N Y| TAKO, ¥ TAKO, ¥ TAKO, they.
tra- NTA- €TA- .
The Pluperfect Tense.

. i Singular.

Coptic. Sahidic.
NE Al-TAKO TIF, . NE AlI-TAKO. NIE, / had.
NE AK-TAKO TE, NE AK-TAKO W€, fhou, m.

NE APE-TAKO TE, ' NE APE-TAKO TIE, thou, f.
8
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Coptic. Sahidic.
NE A(- NE Aq-
NE A- NE A-
NE AC- NE AcC-
NE A- TAKO TIF, NE A- TAKO TE, ske..
NE ApE- NE ApE-

} TAKO TIE, ; TAKO TIE, /le.

Plural
Coptic. Sahidic.
NE AN-TAKO TIE, NE AN-TAKO TIE, we.
NE APETEN-TAKO TIF, NE ATETN-TAKO TIE, ye.
NE AY-TAKO TIE, NE AY-TAKO WE, they.

The Present Tense Indefinite.

Singular.

Coptic. Sahidic. Bashmaric,
WAL-TAKO, WAL-TAKO, WALTAKO, / am.
WAK-TAKO, WAK-TAKO, WAK-TAKO, thou, m.
WAPE-TAKO, WAPE-TAKO, WAAE-TAKO, thou, f.
DA DAG TAKO, DA
WAPE- WADE- WAAE-

- AC- -
Dac . Dac TAKO, DAC
WAPE- WAPE- WAAE

} TAKO, % TAKO, le.

§ TAKO, } TAKO, ske.

Plural.

WAN-TAKO, WAN-TAKO, WAN-TAKO, 7e.
WAPETEN-TAKO, HATETN-TAKO, WATETEN-TAKO, ye.
Ay- Ay- AY-
way % rako. DAY way

hey.
Sape Ko, wa } TAKO, ® A?\e-} TAKO, they
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\The Imperfect Tense Indefinite.

Coptic.

NE WAL-TAKO TTE,
NE WAK-TAKO TIF,
NE WAPE-TAKO TIE,

NE DAY z Tako me, - oA
NE QApE- NE QApE-
NE WAC- % TAXO 118, NE WAC-
NE WAPE- NE WApE-

NE WAN-TAKO TIE,

Singular.
Sahidic.

Plural

% TAKO TE, she.

NE WALTAKO NE, / mas.
NE WAK-TAKO TIF, thow, m.
NE QAPE-TAKO TE, tou, f.

% TAKO TIE, /e.

NE WAN-TAKO TE, we.

NE WAPETEN-TAKO TIE, NE WATETR-TAKO TIE, ye.

NE gyav-} TAKO TIE, NE WAY-
NE WApE- NE WApE-
Singular.

Bashmuric.

NE WANTAKO TTE, I was.
NE€ WAK-TAKO TIE, thou, m.
NE WAAE-TAKO M@, thou, f.
NE QA(-
D29 % TAKO TE, /e.
NE WAAE-
NE @WAC-
NE WAAE-
Plural

NE WAN-TAKO TIE, me.
NE WATETEN-TAKO TIE, ye.

NE WAY-
they.
NE gyaps-% TAKO TE, they

% TAKO TE, ske.

} TaKO ne, they.

8%
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The 1st Future Tense.

Singular.

Coptic. Sahidic. Bashmuric.
+Na-TaAKoO, +na-Tako, +tna, tneTako, 7skal.
“XNA-TAKO, KNA-TAKO, KNE-TAKO, fhou, m.
TENA-TAKO, TENA-TAKO, thou, f.
(JNA-TAKO, (JNA-TAKO, (NE-TAKO, /e.
CNA-TAKO, CNA-TAKO, CNE-TAKO, ske.

Plural
TENNA- TENNA-
TENNA-TAKO, TAKO, or TAKO, we.
NA- - TENNE-
TETNNA-
TETENNA-TAKO, TAKO, ye.
TETNA-
CENA-TAKO, GENA-TAKO, CENE-TAKO, they.
The 2nd Future Tense.
Singular.
Coptic. Sahidic. Bashmuric.
' AINA-
EINA-TAKO, EINA-TAKO, or ’ TaAKO; I shall.
AINE- f
EKNA-TAKO, EKNA-TAKO, AKNA-TAKO, thou, m.
EPENA-TAKO, EPENA-TAKO, APENA-TAKO, thou, f.
E(NA- EQNA- ) - AqgNA-

q TAKO, q TAKO, q TAKoO, le.

EPENA- . EpENa- ApENA-
ECNA- NA- ACNA-

KO, TAKO, TAKO, she.
EpPENA * EPENA- ApPENA- N



Coptic.

ENNA-TAKO,

ETET
EPETENNA-TAKO
eT

NA-
¥ } TAKO

OYNA-

Coptic.
FIE-TAKO,
EKE-TAKO,
€p-TAKo,

Bq?-% TAKO,

ECt- .
. b TAKO,

ENE-TAKO,

EPETENE-TAKO,

EY®

ept- % TAKO,
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Plural

Sahidic.

NA-

NNA-
ETNA-

EYNA-

ENNA-
TAKO,
N

Bashmuric.

ANNA-
or TAKO, we.
ANNE-

}-raxo, APETENNA-TAKO, ye.

} TAKO, FEYNA-TAKO, lkey.

The 3rd Future Tense.

Singular.

Sahidic. Bashmuric.
EIE-TAKO, €16-TAKO, / shall.
EKE-TAKO, EKESTAKO, fhou, m.
EPE-TAKO, EpE-TAKO, thou, f.
E(qE- €(E-

q TAKO, 9 TAKO, /le.
EpE- EpE-
€CE- €CE-

¢ TAKO, TAKo, she.
EpE- EpE-

Plural :
ENE-TAKO, ENE-TAKO, we.
ETETNE-TAKO, ETETNE-TAKO, ¥e.

€ EYE-

i TAKO, M TAKO, they.
EpE-

EpE-
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The 4th Future Tense.

Singular.
Coptic. Sahidic. Basghmuric.
TATAKO, " U rako, Ta-TaKo, 7 shall.
TApL-
_ TAPEK-TAKO, ' thou, m.
TEPA-TAKO, TEPA-TAKO, TEPA-TAKO, thou, f.
TAPE(Q-TAKO, ke.
TAPEC-TAKO, she.
Plural
TAPN-TAKO, we.
TAPETN-TAKO, TAAETEN-TAKO, ye.
TAPOY-TAKO, they.
The Imperfect Future,
Singular.
Coptic. Sahidic. Bashmuric.
NAINE- .
NAINA'TAKO, NEINA-TAKO, or  yTAKO,/should.
NAINA-

NAKNA-TAKO, NEKNA-TAKO, NAKNE-TAKO, fhou, m.
NADPENA-TAKO, NEPENA-TAKO, NAPENE-TAKO, fou, f.

NAGNA- ) NE(NA- NAQNE-
TAKO, TAKO,
NAPENA- NEPENA- NAPENE-

NACNA- NECNA- NACNE- .
TAKO, TAKO, TAKO, she.
NADENA- NEPENA- NADENE,

z TAKO, he.



Plural

Coptic. Sahidic. Bashmuric.
NANNA-TAKO, NENNA-TAKO, NANNE-TAKO, 7e
NAPETENNA-TAKO, NETETNA-TAKO, NAPETENNE-TAKO,e.
NAYNA- NEYNA- NEYNE- |

¥ , i TAKO, 5Y TAKO, they.
NApENA- NEPENA- NADENE-
The Subjunctive Mood.
Singular.

Coptic. Sahidic. Bashmuric.
NTA-TAKO, NTA-TAKO, NTA-TAKO, that I.
NTEK-TAKO, NP-TAKO, NP-TAKO, fhou, m.
NTE-TAKO, NTE-TAKO, NTE-TAKO, thou, f.
NTEQ- NEq, NG- NE
R 9 TAKO, % NG TAKO, . q’ NG TAKO, fe.
NTE- NTE- NT
NTEC- Nc- NEC- NT-

. TAKO, TAKO, TAKO, she.
NTE- : NTE- -

Plural
NTEN-TAKO, NTN-TAKO, NTN-TAKO, me.
NTETEN-TAKO, WNTETN-TAKO, NTETN-TAKO, ye.
NTOY- Nce- NCE-
< TAKO, TAKO, TAKO, they.
NTE- - NTE-
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The Optative Mood.

Singular.

Coptic. Sahidic. Bashmuric.
MAPLTAKO, - MAPITAKO, MaArTako, 7 may.
MAPEK-TAKO, MAPBK-TAKO, MAAEK-TAKO, fhou, m.
MAPE-TAKO, MAPE-TAKO, MAAE-TAKO, thou, f.
MApPEQ- MAPE(- MAAE(-

PEq TAKO, PEq TAKO, q TAKoO, /e. |
MApE- MApE- MAAE-

MApEC- MApEC-) MAAEC-
TAKO, TAKO, TAKO, ske.
MApE- Mape- | MaAE-
Plural
MAPEN-TAKO,  MAPN-TAKO,  MAAEN-TAKO, 7e.

MAPETEN-‘I’AKO, MAPETN-TAKO, NAA(:'TGN-T—AKO, ye.

MApOY- MApoY-| MaAOY-
MApE- % TAKO, MAPE- s Tauq, MAAE- TAKY, they.

The Imperative Mood.
Singular and Plural
. A-TaKo,
~ ApI-TAKO,
MA-;TAKO,

TAKO,

destroy.

The Infinitive Mood.

£-TAKoO,
N-TAKO, ) fo destroy.
TAKO,
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Participles.
Coptic. * Sahidic. Bashmuric.
XIN, 61N, XIN,
TIAXIN Or TTXINTA, TAQIN, MAXIN,
TIEKXIN, TTEKOIN, TTEKXIN,
megxiN, &c. TEqOiN, &c. meqgxIN, &c.

That these are participles is evident from the Ara-
bic, with which they correspond.

. Participles.

26. The participles are formed by €, €T or e, be-
fore the prefixes to the verbs. There are also some
peculiar forms of participles, which end in noyT, Copt.
nyT, Sah. woyT, Copt. 0oyT, Sah. and aoyT, Bash.
as ToysnoyT, Copt. MmwoyT, Copt. and maoyT, Bash.

Verbs united with particles expressive of time.

The particles €Tf, Copt. NTepF, Sah. mhen.

Singular.

Coptic. Sahidic. Bashmuric.
tTal, NTEpL, NTEPEL, €TAl NTEAE,
ETAK, NTEpEK,

ETApF, . NTEpF, €TA(, NTEAEQ,

tTaq NTEPE(,
i-"rac} eTape, NTEpEC, z NTEP,



66 Chap. VII. Of Verbs.

Plural
Coptic. Sahidic. Bashmuric.
ETAN, NTEpEN, ETAN, NTEAEN,
ETAPETEN,  NTEPETN, ETATETEN, NTEAETEN,
tTay, €TApE, WTEpOY, - NTEAoy, NTEAEy.
Verbs with the particles WATF, Copt. WANTFE, Sah. until.
_ Singular. ' ,
Coptic. Sahidic. - Bashmuric.
wat, wanTe, want,  wanTe,
WATEK, WANTK,
WATE, WANTE,
Qa-rsq,§ PATE, SDANT‘I;}QANTé, @anTeq, '
WATEC, WANTT,
' Plural
WATEN, WANTHN,
WATETEN, WANTETH,

HATOY, WATF, WANTOY, ANTE, MANTOY.

Verbs with the particle ENF or EN, if.

Singular.

Coptic. Sahidic.
€NAL, ENFAL TIE, ENEL TIE,
ENAK, ENEAK TIE, ENEK TIE,
tNApE TIE, ENEpE TIF,
ENA(, ENAPE TTE ENE
chAG, ENAPE TTH, D enepe me,
ENAC, ENE A TTF, ENEC,

. Plural
ENAN TIE, ENEN TIE,
ENAPETEN TIF, ENETETN TTF,

tNAY, ENADE TIE, ENEY, ENEPE TIE.
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Verbs with the particle WAN, if, when.

Singular.
Coptic. Sahidic. Bashmuric.
AlWAN, FIWAN,
AKWAN, EKWAN,
APEWAN, FPWAN, AAEWAN,
AQWA EqWAN '
qoan, APEQAN, GOAN, EPWAN,
ACWAN ECWAN,
Plural
ANWAN, ENWAN,
APETEN®AN, ETETN@AN,

AYWAN, APEWAN, EYWAN, EPOAN.

Verbs with the particle MITATE, before.

Singular.

Coptic. Sahidic.
mmat, " mnat,
MITATEK, _ MnaTk,

MTIATE, MNATE,

MTTATE . MIAT

. b MITATE, ?’ HMIaATE,

MIATEC, MnaTc,
Plural

MTTATEN, MmaTy,

MITATETEN, MITATETN,

MITATOY, MITATE, MnaToy, MnaTe.

g%
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The Tenses.
The 1st Present Tense.

27. The 1st Present Tense is formed by adding the fol-
lowing prefixes to the root, } 7 am, K, or X Copt. before A, M,
N, OY, or p, thou art, m.: T€ thou art, £.: q, ke is; c, sheis;
TeN, C. Ten, TN, S. we are; TeTEN, C. TETEN, Or TETN,
S. ye are; ce, they are. Thus, tcmoyn MNEKZ0XZEX,
1 know thy tribulation, Rev. 11, 9. o NNOEIK, s an adullérer,
Luke XVI, 18. Sah. x€ ¢ MMAY tkat he is there. John XII,
9. Sah.

The 2nd Present Tense.

28. The 2nd Present Tense has the following prefixes,
as, €1, [ am; €K, thou art, m. €pE, thou art,' f; €q or €pe,
le is; €C or €pE, she is; €N, Copt. €N or W, Sah. we are;
ETETEN, ETETN, ye are; €Y, OY Or EpF, they are.

29. The second person f..is €pF, (Bash. €Ag,) but be-
fore vowels it is written €p, and occasionally, €pa, as
'EPEIPF, thou doest; 8. Ming. 258. epoyeyw, thou mill ; S.
Zoeg. p. 509. Sometimes it is written P PAOBE, lthou art
mad; 8. Acts XII, 15. The Bash. corresponds as €ACooyN,
thou knomest, Zoeg. 151. ep¥ the prefix of the third persons
sing: and plur. is always separated from the verb, by the
‘noun or some other word, as €pe MoygHT MoKg, their
heart was affl cted, Matt. XXV, 22. #pr oyNiwt rap Neox-
25X WM, for great tribulation shall be. Matt. XXIV, 21.
~ 30. The Prefix €pE appears to be almost indefinite
as to time,
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31. The third person plural is ey, but after T it
is written oy, as PuET oyMoyT &poq, mhen they call.
Matt. XXVII, 22.

t is the sign of the participle present as €co &
ANOK OyCgMi NCAMAPYTHC, Zo drink, I being (odoe)
a woman of Samaria, John IV, 9. € ANON ZENPpOME
NZpWMAI0C, € MN NOBE EpPON, we being men Romans,
not being a fault in us. Sah. Acts XVI, 37.

32. The following examples will serve to show the
prefixes of the 2nd present tense, as, ANOK A€ €1 2N
TETFIMNTYE, but [ am among you, Luke XXII, 27. Sah.
€K 21 TEZIN NFMA(, thou art in the may with him.
Matt. V, 25. Sah. €q gN TnE, @ in keaven. Matt. VI, 10.
Sahidic. .

33. The prefixes of this tense also express the pre-
sent participle, as, aqNay toypomi eqgEMCl, ke saw
e man sitting, Matt. IX, 9. wnb ae nayteo tpoq me
EYXWMMOC, and the devils besought kim saying, Matt.
VIII, 31.

Imperfect Tense.

34. The Tmperfect Tense is formed by prefixing the
following particles to the root, naiw 7 mas; wax, thou
wast, m. NAPE, thou wast, f. NAQ or NAPE, he was; NAC
Or NAPFE, she mas. Plur. NAN, we were; NAPETEN, ye
mere; NAY OT NAPE, they were. The Sahidic is we,
Nsk, NFPE, NE( Or NEPE, NFC Or NEpE. Plur. Nen,
NETETN, NEy or NEpe. Sometimes the Sahidic is writ-
ten without the €, as, N¢, NT, nW, etc.
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35. The Imperfect Tense has me frequently follow-
ing the verb, as, oyog NaqtcBw WE, and teught, John
VII, 14. NEWOOT TE W61 TAOroC, tke word was, John
I, 1. Sah. NAqbWNT A€ WE MNACXA, and the Passover
was near, John XI, 55. ae NEYAZFPAT{ NE NBOA, duf
he stood mwithout, John XVII, 16 Sah.

Nape or Nepe Sah. is generally separated from
~ the verb, and usually occurs before the nominative pre-
ceding it, as NAPE NIMAGHTHC OOYNT, fhe disciples
were assembled, John XX, 19. 8. NEpE MEYNOG A€ NWHPE
2N Tcwwe, and his greater son was in the field, Luke
XXII, 25. Sah. The Bashmuric will probably be written
occasionally NAAE.

The 1st Perfect Tense.

36. The Prefixes to the 1st Perfect Tense are a1, Z;
© aK, thou, m. APE or Ap, thou, f. Aq or A, ke; Ac or A,
she; Plur. AN, me; APETEN, ATETN, Sahidic, ye; Ay or
A, they. '

37. When A occurs in composition it is usumally
found before the nominative to the verb, as THC A mnANa
o?\q, the spirit took Jesus, Matt. 1V, 1. a 1c xooc NAg,
Jesus said to him. Sah. Mark XIV, 72. A Woyaat TwoyN,
the Jews rose, Acts XVIII, 12. Sah. NuE&T A NuTpodw-
THC XOTOY, those things which the Prophets said,- Acts
XXVI, 22.

38. Although A is used instead of the Prefixes aq,
~ ac and avy, yet it occurs also with them; as, A TaA@WEpE
AchonT EdMOY, my daughter hath approached to death,
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Mark. V, 23. A TCATANAC AqWENAQ £bOYN EmgnT
NOYAAC, Satan entered into the heart of Judas. Luke
XXII, 3. xF A gnMAC OYW A(Fl, that Elias hath now
come. Matt. XVII, 12. Sah.

The 2nd Perfect Tense.

39. The 2nd Perfect Tense is distinguished by et
Copt. and N1 Sah. being added to the first perfect, in
all the persons, except that the 2 pers. fem. is Nrap,
instead of WTApE.

40. The NTA, is found in the same position in com-
position as the A in the first perfect, thus; Nt A T
AE X00C ETBE, but Jesus spoke concerning, John XI, 13.
Sah. ENEML XE TIXC ETAQTWN( EBOALEN NHETMWOYT,
we know that Christ hath risen from the dead. Rom. VI, 9.

41. The Prefixes are often found after the particle
x6, that, and sometimes after €ne, if; and AAAa, dut.
But the Nt must not be confounded with NT, wko, whick.

The Pluperfect Tense.

42. The Pluperfect Tense is formed by adding the
auxiliary verb Ne me to the prefixes of the perfect, as
NE Al NIE, [; NE AK TE, tkou, m; NE APE TE, thou, f.;
NE A( Or A TG, %e; NE AC Or A WE, ske; Plur. ng AN
TIE, me; NE APETEN O ATETN, TIE, ye. S. NE AY Or A
M€, they; as, N€ AQEPEHTC NpIKL TIE, /kad begun fo de-
cline, Luke IX, 12. N10Y2Al NE AYEl TIE WA MAPOA,
the Jews had come to Martha, John XI, 19 Sah. Nng Ay-
NAY Tap ©pOq THPOY TE, for all had scen him, Mark
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VI, 50. This Tense is also found without the me, as,
T A€ Aql £BOA, Jesus had gone out, John V, 13. Tar
AE NE ACOYAZT WCA nayAoc, and this had followed
Paul. Acts XVI, 17. Sah.

The Present Tense Indefinite.

43. This Tense is formed by adding @), and sometimes
€g) in the Sahidic to the Perfect Tense, as wai, 7;
WAK, thou, m.; WAPE or WAp, thou, f. wWAAE, B. waq
or WApE, WAAE, B. Ze; wAC or WApE, WAAF, B. she;
Plur. @aN, me; WAPETEN, WATETN, S. ye; way or
WAPE, WAAE, Bash. zkey.

This Tense sometimes expresses the present, and
sometimes the perfect.

The Imperfect Tense Indefinite.

44. The Imperfect Tense Indefinite is formed from
the preceding by adding ne to it, as 0yog NE€ @ayc-
ONgY NE€, and they had bound him, or he mas bound.
Luke VIII, 29. nNe waqoy®M TE NEM .NIEOMOC, /e
did eal with the gentiles. Galat. II, 12.

The 1st Future Tense.

45. The Prefixes to the first Future are NA or N€
Bash. with the Prefixes of the first Present Tense, as,
tNa, I; K or XNA, thou, m.; TENA, thou, f.; qNA, he;
CNA, ske; Plur. Tenna, TeNA, Sah. we; TETENNA, TE-
TNNA, Sah. ye; CENA, they; thus: #ce mAoT &tna-
€Oy, lo drink the cup which I shall drink? Matt. XX, 22.
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TETNAZMOOC ZOTTHYTN, ye also shall sit. Matt. XIX,
28. Sahidic.

The 2nd Future Tense.

46. The characteristics of the second Future are
NA or NE Bash. united with the Prefixes of the second
Present Tense, €1NA, /; €KNA, fhou, m.; €pENA, thou, f,;
EQNA Or EPENA, /¢; ECNA Or EPENA, ske; Plur. enna
or WNA, Sah. we; EPETENNA or ETETNNA, ETETNA, Sah. ye;
EYNA Or OYNA, tkey; thus: EgNAMOOWE NTOT( NpATY,
he will go on foot. Acts XX, 13. Sah. XEKAC 2WTTHYTN
ETETNAMICTEYE, that ye might believe. John X1X, 35. Sah.
0Yog MEAOA €T OYNAEPBWK, and the nation that they
shall serve, Acts VII, 7.

47. The second person fem. sing. Sah. occurs thus,
€pNA. These Prefixes do not always express the Fu-
ture, for instance they express the present participle,
TIETPOC MN 1WZANNHC FYNABWK EZOYN E TEPTIE,
Peter and John entering into the Temple, Acts 111, 3. Sah.
and with gina they express the Subjunctive Mood.

The Coptic has sometimes AINA, AKNA, APENA etc.
as, 2APA A(NAXEM 2Ml 21WTC, ¥ ke might find any
thing upon i, Mark XI, 13.

The 3rd Future Tense.

48. The Prefixes of the third Future.
The Prefixes of this Tense are €&, /; €K€, thow, m,;
€pt, thou, f.; €qE or €pE, ke; €CE or EpE, she; Plur.

ENE, ze; EPETENE, ETETNE, Sah. ye; €YE, €pE, ey, thus:
10
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gctMict Noy@upt eyEMoyt ENEqpAN, she shall bring
forth a son and they shall call his name. Matt. I, 23. epi
TMpOML XA TEQIOT NEM TEQMAY NCO( 0YOZ EqE-
TOM( ETEqCEMI, a man shall leave his father and his
mother, and shall cleave to his mife. Matt. XIX, 5.

This Tense sometimes expresses the Optative Mood,
as, TEXAPIC ECEQ®NE NFIMAN, grace be with us, 2. John
5. Sah. XEKAC EPE OYpWMI NOY®T MOY, that one man
should die, John XI, 50. '

The 4th Future Tense.

49. The Prefixes to this Tense are very seldom
met with, but we may note a few examples, as, mcag
TAOYALT Ncwk, Master, 1 will follow thee. Matt. VIII,
19. Sah. oyog gnnNE TEPAEPBOKI, and behold thou shalt
conceive, Luke I, 31. Tepanay &nwoy M, thou shait
see the glory of God. John XI, 40. TAPNPNOBE XE NT-
NQ@OOTT AN 2A TINOMOC. skall we sin because mwe are nol

_under the law? Rom. VI, 15. Sah. @INE TAPETNOINE.

TOZM TAPOYOY®N NWTR, seck, ye shall find; knock,
they shall open to you. Luke XI, 9. Sah.

The Imperfect Future Tense.

50, This Tense contains the Prefixes to the imper-
fect, and na the characteristic of the - future, as,
NAINA, NFINA, [; NAKNA, NEKNA, Sah. /o, m.; NAPENA,
NEPENA, Sah. 4oy, f.; etc. often with e, oyog ear nac-
NAMOY TIE, and she mas about fo die, Luke VIII, 42.
NAPE X0l PAP NAZIOYL MIEGAOYIN EMMAY, for
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the ship was to cast out her burden there. Acts XXI, 3.
NAPETENNATHITOY NHL TIE, ye mould have given'them fo

me. Galat. IV, 15. NEYNAMIQE TIE N6 NAZYTTEPHTTHC,
my servants mwould fight, John XVIII, 36. Sah.

The Subjunctive Mood.

51. The Prefixes to this Mood are NTa, /; NTEK,

Nr, Sah. thou, m; NTE, thou, f; WTEQ, NTE, NG, NEQ,
"WTE, Sah. ke; NTEC, NTE, NT, NTE, Sah. ske; Plur, NTeN,
NTN, Sah. we; NTETEN, NTETW, Sah. ye; NTOY, NTE, NCE,
Nte, Sah. they.

This Mood follows the tense of the verb that pre-
cedes it, whether of the present Tense, the Imperfect,
the Perfect, or the Future, as, NEyYcwTF MN ETECMH
NCENO! AN, they heard a poice, but they understood not,
Sah. Acts IX, 7. ceNnanapaaaoy MMoq € TOOTOY NN-
PpOME NCEMOOYTY, they shall deliver kim info the hands
of men, they shall kil kim. Matt. XVII, 22. Sah.

Also ETPEGAAE N(GZMOOC 2ITOYMTY, that ke would
‘ascend and sit with kim. Sah. Acts VIII, 31. eepoywe
thoyN, that they went in, Acts XIV, 1. 2M nTeycwTH
€poq AY® NCENAY FMMAEIN ENEGEIPE MMW®OY, when
they heard and saw the miracles which he did. Acts IX, 6.
Sah. g™ nTpaww, when I cry. Ps. 1V, 3. Sah.

After the Particles giNna, @)AN, 2WCTE, XE, XEKAC,
MHTIOTE etc., it is the Subjunctive; as, 2iNA NTETEN
tM1, that ye may know. Matt. IX, 6. .

10*
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The Optative Mood.

52. This Mood has map added to the Prefixes of
the second Present Tense, as, mapi, /; MApEK, thou, m,;
MApFE. thou, £ MAPEQ, MAPE, he; MAPEC, MAPE. she;
Plur. mapen, Mapit Sah. we; MAPETEN. MAPETR, Sah.ye;
MAPOY, MAPE, they; thus, MApPE TAl AQOT CENT, this
cup pass from me. Matt. XXVI, 39. MApEQNAZMEQ MA-
peqToOYXO0U, let him deliver him, let him save him, Psalm
XXII, 8. The Bashmuric has maAeq, maAen, etc.

The Imperative Mood.

53. The Imperative Mood is expressed by the root
itself without any Prefix, as, cwTem, kcar thou, hear ye;
CNoY, praise thou, praise ye; or it takes A, api, or Ma
before the root, as, ANAY 0Y0g ApEZ EPWTEN, sce, and
keep you, Luke XII, 15. NHET@®N1 Apipabpt &pwoy,
heel the sick, Matt."X, 8. ApIMNTPE gA TATIE600Y,
bear witness of the evil, John XVIII, 23. Sah. Apipmeyi
ﬁ(ppn']' ETAQCAXI NEMWOTEN, remember, as he spoke with
you, Luke XXIV, 6. a1 a€ Apiem, and know this, Luke
X1I, 39. axoc, Copt. axic, Sah. say, say ye; AMOY, come;
AN, fake, from €A; adok, Zoeg. p. 520. AAWTN, suffer
ye her, John XII, 7. Sah. from Ao. Am, bring, from €N ete.

The Infinitive Mood.
54. The Infinitive Mood is sometimes expressed
by the root itself, but more frequently it has & or N pre-
fixed, as, eykothca caxi NEMA(, seeking fto speak
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with kim, Luke XII, 46. thus, AqTA0YO(q ECMOY EPWTEN,
he sent him to bless you, Acts III, 26. 0yog Al ETECHT
ENAZMOY, and I have come down to deliver them, Acts
VII, 34. aqepenTc N0yl €BOA, ke began lo cast out,
Luke XIX| 45. oyog ™Mne 2At WXEMXOM NEPOY®D, and
no ome could answer, Matt. XXII, 46. Ayw AyapXet
NWAXF, and began to speak, Acts 11, 4. Sahidic.

The Coptic takes n before the verb as a sign of
the Infinitive, as € TIKOCT, mpog o évtaqedoar pe, lo
my burial, Sah. Matt. XXVI, 12. ncoywnF, 7o énloraobal
oe, Sap. 793. _

€ is also, used to express the Infinitive with the '
verbs opf, Tpe, Sah. as, APETENFPETEN EOPOYXA OY-
pOMI NWTEN EB0A NPEqbWTEB, ye have asked them fo
release a murderer to you, or that they would etc., Acts
III, 14. eTpeyeapee €poq, ‘o kecp him, or that they
should keep etc., Acts XII, 4. eepexkarroy, o do them,
oot morigae, Acts XXII, 10. eTpeqt WoyMeTANEA M-
NIHA, fo give repentance lo Israel, Sah. Acts V, 31. Na-
NOYC NAN ETPENG® ™ML MA, ode eivae, good for us
to remain here, or that we should remain, Mark. IX, 5. Sah.
EOPE NIEONOC COTEM EMICAXL, dxoioer e &0vy, the
gentiles to hear the word, or should hear the word, Acts XV, 7.

We may here remark that xin the sign of action
and epe are thus construed, EMXINTOYCWTEM NCWON,
npog 7o melleobar avrovg, Copt. ETPEYCWTH NAN, lo
obey us, or that they may obey us, James III, 3. ben
TXINTOY'TACO0, &V 7 UmooTpépery atrovg, ‘in their re-
turning, Luke 11, 43.
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The Participles.

55. The Participles of the Present Tense are ex-
_pressed by the Prefixes of the 2nd Present Tense, as,
AQT®BZ EqXWMMOC, ke prayed, saying, Matt. XXVI, 39.
EYKIM NTOYADE EYXWMMOC, wagging their heads, say-
ing, Matt. XXVII, 39. §qMOOQWE AY® E(X1¢OOC EGCMOY
ENNOYTE, walking and leaping, praising God, Acts III, 8. S.

Participles. are also expressed by the Prefixes of
the Perfect and the Future with the relative pronoun
prefixed, as, Newoy 2a€ &TaycwTem aytdoy Mt
ol 0% dusoavreg, 8ddEalov Tov xigov, and they hearing,
or (when they heard) glorified God, Acts XXI, 20. ETA((AL.
a€ NNEQBAA €YWL, and lifting up kis eyes, John VI, 5.
0Y02 NHEONACWTEM EYERWNb, and those hearing (oé
dxovgaveeg) shall live, John V, 25. €@NATAKO, perituram,
John VI, 27. ‘

Participles are also formed by prefixing & to the
signs of the Perfect Tense, as, #Aq2ONZEN, mapayyechag,
Matt. X, 5. #ayteanm, xpdvaveeg, Acts XIII, 27.
t}ATBTENBpaHTc ICXEN TAWH, dpbduevor, beginning [rom
Jerusalem, Luke XXIV, 47.

The Potential Mood.

56. The Letter d), (€w Sahitic.) is often met with
between the Prefixes and verbs, being the sign of the.
Potential Mood. It is found connected with the pre-
formants of the Indicative Mood, and the Negative Pre-
fixes, but is most frequently united with those of the
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Future Tenses, thus: NAyCO6N1 XE APHOY CENAQ@NO-
2EM MmXol €MAY, they look counsel whether they could
save the vessel there, Acts XXVII, 39. Teqrenea nmM
TIETNAEWTAYOC, who can declare his generation, Acts
VIII, 33. Sah. WNAE®OYXAl NgHT(, del owlijvae, by
whick we can be . saved, Acts 1V, 12. Sah. eyxm™mMoc
NA( XE NIM EONAWNOZEM, saying lo him, who can be
saved? Mark X, 26.

Of the Prefix @OY.

57. M. Quatremeére says that woy, when placed be-
fore verbs serves to indicate that a thing ought to be
done, — that it merits to be done; as “AqTOYTWN TE|-
X1X €BOA NWOYCOANC, [ éendit sa main, qui edt mérité
déire coupée” In composition it appears to express di-
gnus, as, 2WC ZANQWOYMENPITOY NE NEKMANQ@®M,
kow morthy to be loved (lovely) are thy tabernacles, Psalm
LXXXIII, 1. aay1a moypo mwoyTaioy, David the king,
very worthy to be honoured. Prec. Copt. MS. p. 277, 284 ete.
2wB NWOYPWNHPE MMOY, tungs worthy to be admired,
Zoeg. 619. Sahidic.

‘The Negative Prefixes.
The Negative Prefix n.

58. The negative Prefixes to verbs are awn, N, with
AN, N, M, MITE, MITATE, TH, ®TEM, which are thus used.
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The 1st Present Tense Negative.

Singular.

“Coptic. Sahidic. Bashmuric.
Nt an, - wt an, €N or Nt en, Z
NK AN, NP AN, thou, m.
NTE AN, NTE AN, thou, f.
Ng an, N(Q AN, EN(¢ €N, fe.
NC AN, NC awn, she.

Plural

NTEN AN, NTN AN, we.
NTETEN AN, NTETN AN, ye.
NCE AN, NCE AN, ENCE €N, they.

The 2nd Present Tense Negative.

Singular.

Coptic. Sahidic.
NAl AN, NEL AN, 1
NAK AN, . NEK AN, thou, m.
NApPE AN, thou, f. i

e.
NAG AN, NADE AN, NEq an, NADE AN, ke &she.
NAC AN, NET AN, she.
Plural

NAN AN, NEN AN, we.
NADETEN' AN, NETETN AN, ye.

NAYAN AN, NAPE AN,  NEY AN, Zhey.
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The Perfect Tense Negative.

SJingular
Coptic.
NETAL AN, /.
NETAK AN, thou, m.
NETAPE AN, thou, f.
NETA( AN, /e
NETAC AN, ske.

Plural

NETAN AN, we.
NETAPETEN AN, ye.

NETAY AN, NETA AN, they.

The 1st Future Tense Negative.

Singular.

Coptic. Sahidic. Bashmuric.
Nfna an, NiNa, neina AN, Nine en, 7
NXNA AN, NPNA AN, thou, m.
NTENA AN, NTENA AN, thou, f.
faqna AN, NAPENA AN, NgNA AN, N(NA EN, /e.
NCNA AN, NCNA AN, she.

v Plural
NTENNA AN, NTRNA AN, we.
NTETENNA AN, NTETNNA AN, ye.
NCENA AN, TNCENA - AN, they.

11
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The 2nd Future Tense Negative.

Singular.
L
Coptic. Sahidic. ¢
NNa, wNa, I
NNEK, ~ NNeK, thou, m.
NNE, NNE, thou, f.
N ke.
NNE . . WNE
NG, NNE, % NNE, %e and ske.
NNEC, NNEC, she.
Plural
NNEN, NNEN, we.
NNETEN, NNETN, ye.
NNOY, RNEY, they.

The 1st Present Tense Negative.

59. The first Present Tense Negative and Participle
are thus expressed Ntcwoyn Mmpwm an, 7 know not
the man, Mat. XXVI, 72. AY® NTNEIPE AN NTME, and
we do not the truwth, 1 John I, 8. Sah. NGcooyN AN,
knoweth not, 1 John II, 11. Sah.

The Prefixes of the present Tense also express the
Participle present, but the Coptlc and Bashmuric often
add €:to the Prefixes, as ENQAIAKPINE AN FICOMA,
not discerning the body. 1 Cor. IX, 29. Sah. eNTNAY AN
€BOA € TIPH, nof seeing the sun, Acts XII, 11. Sah. &n-
temnon €N, 7 am not worthy, 1 Cor. XV, 9. Bash. en-
CEAPICKE EN MO, they please not God. 1 Thes. II, 15.
Bashmuric.
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The 2nd Present Te¢nse Negative.

60. The second Present Tense Negative is thus
formed, NAGOYHOY AN MITIOYAL THOYAL MMON, /e is not
far from eack one of us, Acts XVII, 27. NEKGOWT rap
AN €20 NPWME, for thou regardest not the face of men.
Mat. XXII, 16. Sah. METE NEGKPINE FIMOQ AN, who
condemneth not himself, Rom. XIV, 22. Sah.

The Perfect Tense Negative.

61. This Tense in the Coptic is thus presented to
US. NETALL PAP AN.EOAZEM N16MHL, I came not to call
the just, Mark II, 17. oy rap migupt MOpmML NETA|L
AN, for the son of man hath not come, Mark X, 45.

The 1st Future Tense Negative.

62. The following are specimens of the first Future
Tense negative, NqNAXA OHNOY AN, ke will not leave
you, 1 Cor. X, 13. EPE NPWME NAWNZ AN E OFIK
MMATE, man shall not live by bread alone, Mat. 111, 4.
Sah. nape tMETOYpPO NTE Qf NaAl AN, the kingdom of
God will not come. Luke XVII, 20. NCENABOA( EBOA AN,
whick shall not be thrown down. Mat. XXIV, 2.

The 2nd Future Tense Negative.

63. This future occurs without the an, as manai
a€ NNAOAq EBOA zapoq, my mercy Iwill not take [rom
him. Ps. LXXXIX, 33. oyai €80A NbuToy NNEGAOYAEY,
one of them shall not be broken, Ps. XXXIV, 20. NNETEN-

Pog EMEWT NIBAKL NTE NICTA, ye shall not have gone over
11%*
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the cities of Isracl, Mat. X, 23. When these Prefixes
follow the Particles xg, X€kaAc, gonwc, &c., they ex-
press the Subjunctive. ‘

It may perhaps be hardiy necessary to observe that
the Prefix is sometimes written en instead of W.

The Negative Prefix M.

64. The following form of this Prefix is only found
in the Sahidic and Bashmuric Dialects. viz.

The Present Tense.
Singular.
Sahidie.

V1 A
MEK, thou, m.
MEpE, thou, f.

ke.
e MEPE, %e and she.
MEC, she.
Plural

MEY, MEPE, they.

The Imperfect Tense.
~ NEMEY, /e.

The Perfect Tense.
MAK, thou, m.
. MA(, /e.
€ is found prefixed to this form as the sign of the
Participle, as €MEq, €MEC, EMEY, &c. '
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The Negative Prefix MITE.

The Present Tense.

Singular. Plural
Coptic. Coptic.
Mnay 7 MIIAN, 7e.
MITAK, thou, m. MUATETEN, ye.
™Mnape, thou, f. i fay, MTADE, they.
’fmq’% MITAPE, he and she.
MITAC, she.

The Perfect Tense.

Singular.
Coptic. Sahidic. Bashmuric.
Mm, Mmer, Mm, L
MITEK, MIexk, EMNEK, thou, m.
MTTE, MnE, thou, f.
MITE(, Mneq, \FnE, Ae. EMITEQ, /e
MNEC, Mnec, (and ske. - EMITEC, she.

. Plural
MmEN, MR, MIEN, : ne.
'MITETEN, MNETN, ye.
Moy, Moy, MITE, EMIJOY, they.

€ before the M is a sign of the Participle.
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The Subjunctive.

The Imperfect and Perfect Tenses.

Singular.
Coptic.
eTemm, /.
ETEMITEK, thou, m.
ETEMTE, thou, f.

N he
ETEMINE < *

. b ETEMTE, ke and ske.
ETEMITEC, she.

Plural.

ETEMITEN, we.
ETEMNETEN, ye.
ETEMTIOY, they.

These Prefixes in Coptic correspond with NRTep1TH
in Sahidic.
The Negative Prefix MITATE.

The Indicative and Subjunctive.

Singular.

Coptic. ) Sahidic.
mmat, mnat, L
MITATEK, A MnaTR, thou, m.
MITATE, MnarTe, thou, f.
N ke
MITATE . MnaT :
. 9 MITATE. P FINATE, ke & she.
MNATEC, MNaTT, she.
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Plural
Coptic. Sahidic.
MITATEN, MNATN, 7e.
MITATETEN, FMITATETN, ye.
MNTATOY, MIATE, MraToy, MNaTE, tey.

The Imperfect and Pluperfect Tenses.

Singular.
Coptic. Sahidic.
NE ~mat me, ne Mnat ne, L
NE MITATEK ITE, NE MnATK nE, fhow, m.
NE MITATE TIE, NE FIATE TE, thou, f.
NE MITATE( TE, NE MnATq NE, fe.
NE MITATEC TTE, NE FNATT me, ske.
&c. &c.

The Negative Prefixes WTEM Copt. and TM Sah.

Singular.

Coptic. Sahidic.
NTAWTEM, NTATH, 1
NTEKQTEM, NrTH, thou, m.
NTEQWTEM, NTETH, thou, f. ,
TTEQOTEM, g NTEQTEM, iq‘rﬂ’}ﬂ-rs-rﬂ, bee& she.
NTECYTEM, ) she.

Plural

NTENWTEM, NTNTH, we.
NTETENQYTEM, NTETNTH, ye.

NTOYQTEM, NCEQTEM,  WCETM, Zkey.
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The Subjunctive.
The Imperfect and Pluperfect Tenses.
Singular.
Sahidic.
NTeperTd, L
NTEPEKTH, Zhou, m.
NTEPETHM, thou, f.
NTEPEqTH, he.
NTEPECTH, ste.
Plural
NTEPOYTH, they.

Conditional

Singular.

Coptic. Sahidie. Bashmuric.
ALWTEM, BT, : L
AKWYTEM, EKTH, thou, m..
APEQTEM, EpETH, zkeou, f.
AQOTEM, %Apsgyren,sqm% EPETH, AAEWTEM, /e & she.
ACWTEM, €CTH, she.

Plural
ANQTEM, ENTH, me.
ADETENQTEM,  ETETNTH, ye.
AYWTEM, EYTH, they.

Another particle with this Prefix in the Sahidic is
WAN, /; a8 EBIQANTM, EKWANTH, etc.
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The Imperative.

Coptic. Sahidic. Bashmuric.
MnEp, - wnp, - FnE),
MITENOPE, FNpTPE, " MITEATPE.

These take the Pronoun Suffixes, as Mneneps, for
which see the auxiliary verb epg, Coptic. Tp€, Sahidic
which are below.

'l.'he' Infinitive.

Coptic. Sahidic. Bashmuric.
FWTEM, €TH, EQTH,
and - and
tWTEMOPE, ETMTPE,

TWTEMEOPE, ETMETPE.
‘These like the above take the Pronoun Suffixes to
the verb epe, Coptic and Tpe, Sahidic.

The Auxiliary verb_OpE, TPE, Sah. to be, to do.

Singular.
Coptic. Sahidie. | - Bashmuric.
op, TPa, L
OpEK, TPEK, thou, m.
OpE, TPE, thou, f.
ke.
€ TPE(,

:‘;);l’ opF, ngg % TPE, ke and ske.
’ ) she.
Plural

OpEN, TPEN, . we.

OPETETEN, OPETEN, TPETETN, TPETH, - ye
epoy, OpE, . TPEY, TPE, - - TPOY, they. .
. 12
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65. The Auxiliary is thus used Nu a€ ¥TAyép-
' XWONT, and have made me angry, or have provoked me.
Num. XV, 23. aqepo t1Moc ExdE NI, causeth her to
commit adullery. Matt. XIX, 9. ayTpe mxor Acai, they
made the vessel that it should be lightened, or they ligh-
tened the vessel. Acts XXVII, 38. Sahidic. tnaTpeTETH-
PIMEEYE NNEqeBuyYE, / will cause that you remember
kis works, I will remind you of his works, 1 John 10.
Sah. MRNCA TPABWK, after my departure. Acts XX, 29.
Sahidic. WGT ¢ueTepo Nnay, the Lord who doeth these
things, Acts XV, 17. €0poyNAy Epmoy NXE NIpoMI,
that men may see them, Matt. XXIII, 5. EOPETEN®Y
£TAl 8MCTOAN, fhat ye read this cpistle, 1 Thes. V, 26.

66. epe and Tpe are signs of the Subjunctive with
€ or some sign of the Subjunctive before them, as
EOPEKAITOY, that thou mayest do them, or to do them.
Acts XXII, 10. eepequmm M®T NOYMHY NE6-
NOC, that he might be the father of many nations, Rom.
IV, 18. tepoycaxit NAZpAK, that they might speak be-
fore thee, Acts XXIII, 30. 2AmC ON ETPANAY ETKEZ-
POMN, & is necessary also that I should sec Rome. Acts
XIX, 21. Sah. NANOYC NAN. ETPENGW® FNAl MA, i is
- good for us thal we should remain here, or to remain here.
Mark. IX, 5. Sah. epe NigeNoC COTEM Emcaxi, that
the gentiles should hear the word, Acts XV, 7. eTMTpEQ-
BOK E2O0YN, that ke would not go in, Acts XIX, 31. Sah.
FINNCA TPE MEWTOPTP Ao, after the tumull ceased, Acts
XX, 1. Sah. eTpeyegapeg €poq, o keep him, or thal
they should keep him. Acts XII, 4. Sah.
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It will be seen that €eepe and eTpe with the suf-
fixes express also the infinitive.

We may also observe that these auxiliaries, takmg
the Pronoun suffixes, often lose their dlstlnc/tlve signi-
fication, which is absorbed by the following verb.

The Auxiliary Verb €p, P, Sah. €A, Bash. to be, to do.

67. When the verb €p, P or €A, is joined to a noun,
it is a verb, as oywini, Agks; epoywiny, lo enlighten or
lo make lLght; MEOPE, a wilness; EPMEOPE, lo bear
wilness.

€p is prefixed to verbs, and nouns used verbally,
derived from the Greek, as NAYEPACIAZECOE MMO(,
they saluted kim, Mark IX, 15. €YEpgeAmC EMEQPAN,
they shall hope in kis name, Mat. X1I,21. — But p in Sah.
is very. seldom prefixed to words derived from the Greek.

t, to give, is also an auxiliary, and is joined to
ooy, Copt. €ooy, Sah. €ay, Bash. glory. twovy, teooy,
Sah. fo give glory, to glorify. ToT, Copt. TooT, Sahidic.
TAAT, Bash,, the hand, tror, tro0T, to give the hand,
to help. MKAg, sorrow, grief, TMKag, to give sorrow, fo

afflict,
Of Irregular and defective Verbs.

68. Of the verb me, Zo be, which is generally ac-
companied with a personal Pronoun, as ANOK Ti€, 7 am.
Psalm XLIX, 7. NTok We, thou art, Ezech. XXXVIII, 17.
Neoq Tic, /e is, John XIII, 26. ANON TIE, we are, 1. John

III, 1. Sah. NTWTN WE, ye are, Matt. V, 14. Sahidic.
12%
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2ANKOYX1 TIE, few are, Mat. XXII, 14. wAL NE, these
are, John XX, 18. T€ is construed with feminine nouns
in the same way, as Tacapz T€, John VI, 55.

The Present Tense.
- Singular.

Masc. - 'Fem.
ne, / am, m. 7€, I am, f.
ne, thou ari, f. TE, thou art, f.
T, ke or it is. TE, she or o is.
Plural |
we
NE Ve lare
TIE, y '
they

The Imperfect Tense.
Sing. and Plural.
NE€ TIE, was or were, m -
NE TE, was or were, f.
NEY, were.

The Irregular Verb X€, X0, X®, or X00, Sah, XA, Bash. to say.
The Present Tense. -

Singular
Coptic.
. Txo fmMoc, '
I sa
txoc, ,

KX® MMOC, thou sayest, m.
E¢X® ™MMoC,
X0 MMOC,

ECX® MMOC, she says.

} EPEX® MMOC, /e or shke says.
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Singular.
: Sahidic.
+xo00c, 7 say.
EKXW, thou sayest, m.
x® FMoC he says.
> { epexw MMoc, Ae or she says.
gxw ®Moc, 4

€cxw MMoc, she says.

Plural

Coptic and Sahidic.
TENX® MMOC, »e say.

TETENX® & TETRX® MMOC, ye say.

X0 MMOC
¥ . > U they say.
CEX® MMOC,

The Imperfect Tense.

Singular.
Coptic. Sahidic.
NAIX®W MMOC, NEwx®w ©MMoc, / did say.
NAgX® MMOC, NEQqX® MMOC, /e did say.
Plural
NAYX® MMOC, NEYX® FMOC, they did say.

The Perfect Tense.

L Singular.
Coptic. Sahidic.
AIXWTOY, nexal, / kave sad.
AKXx0C A1X0TO :
’ YU thou, m. X
agxoc, AKX00C, |
A(XE, /e.
A(X0C, }A(XAC, Ae.
ACXO0C, A(X00C,(AX00C, /e or she.

ACX00C, ke and ske.
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Plural
Coptic. Sahidic.
APFTENX® MMOC, ye.
TIEXWOY ™MMOC, they.  AYX00C, they.
AYX0C,
The Future Tense.
Singular
Coptic. . : Sahidic.
EKEX0C, : EKEX00C, thou shalt, etc.
NAX00C
EQNAXOC, ANATOOC, L e
EYNAXO00Y),
Plural
TENNAXE, we. TENAXOC, we.
EYEXWOY, fey.  _ CENAXOOY, they.
The Imperative Mood.
Coptic. - Sahidie.
AXO0C, , AxiC, say.
The Infinitive.
Coptic. Sahidic,
AXx0(, ' A A AXIC, lo say.
The Perfeot Tense.
Singular. .
* Coptie. Sahidic, Bashmurie,
TIEXH1, TIEXAL, TTEXHI, ' I said.
TEXAK, _ TEXAK, thou, m.

TEXA(, ex TEXAQ, | neExE, TEXE(, he.
TIEXAC,

TEXAC, ’ heandske. ngxec, she.
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Plural
Coptic. Sahidic. Bashmuric.
TIEXAN, : we. .
TTEXWTEN, ye.
NIEXAY, TIEXE, TIEXAY, TEXE, MEXFEY, they.

69. oyon, and oyWN, Sah. oyan, Bash. are used
for the verb fo have or fo be, and taMon, MNF, Sah.
not to have, or to be. ‘But when they take the Personal
Suffixes after them, they always represent the verb
have, with ®may, which is very often added.

, Singular.
Coptic. Sahidic.
oYONTHL, OYONT, oyNTAL, oyNt, Z
OYONTAK, OYONTEK, OYNTAK, OYNTK, fhou, m.
OYONTE, - . OYNTE, thou, f.
OYONTA(, OYONTE(, OYNTA(, OYNTY, he.
OYONTAC, OYANTEC, OYNTAC, OYNTC, she.
Plural
OYONTAN, OYONTEN, OYNTAN, we.
OYONTETEN, OYONTWTEN, OYRTETN, OYNTHTN, ye.
OYONTOY, OYONTWOY, OYNTAY, OYNTEY, lkey.
Singular.
Baghmurie.
OYANTHL, /

OYANTH(, OYANTE(, Ae.
OYANTHC, ske.
Plural
OYANTHN, we.
OYANTHOY, Zthey.
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The Participle is formed by adding €, as toyonTEK,
thou having. The above are also written oyonNTHI,
OYONNTAK, OYONNTA(, etc.

The Negative not to have, is thus expressed,
and generally with MmMay.

The Present Tense.

Singular.
_ Coptic. ) Sahidic. Bashmurie.
fimonTHl, tiMont,  AMRt, MR, mMenTm, £
MMONTEK, - MMRTK, MNTK, thou, m.
MMONTE, ‘MNTE,  thou, £.
" MMONTE(, MMONTA(, FIMNTAQ, MNTH, MENTHI|, e
MMONTEC, MMONTAC, MMNTAC, MNTC, she,
" Plural
MMONTEN, MMONTAN, MRNTAN, MENTHN, 7e.
MMONTETEN, MMONT®TEN, MNTHTN, ' ye.

MMONTOY, MMONT®OY, MNTAY, MNTOY, MENTEY, they.

The Imperfect Tense.

Coptie. Sahidic.
NE MMONTE(Q 16, fe. NE€ MNTK, fhou, m.
NE MMONTOY TIE, they. NE MNTQ, /e

NE MNTT, ske.

These are sometimes written *mMon Nt or NTwy,
MMONNTAN, MMONNTWTEN, etc.
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Of Verbs Passive. -

70. To what has been said of verbs Passive under
Chap. V, we may add the following.

Verbs active are made passive by changing the
vowels of the root, as kw, % puf, kKn, lo be put, Sah.
MOYD, fo bind, Mwp, lo be bound, cag, lo write, cng,
lo be wrilten, Sah. Tweg, to mix, T™ag, lo be mixed, Sah.
Qwy, Yo luy waste, Yy, fo be laid waste, Sah.

Verbs active ending in o and in the passive in
HoyT, Copt. and in wy in Sah. as TaAo, fo put on,
TaAMOYT, Copt. TAANY, Sah. /o e pul on, etc.

71. The Participles are formed by adding eT,. as
ETTAKHOYT, from Tako, and €TTAKTHOYT, from TAKTO;
and sometimes by suffixing 7 also to the end as eT-
cgoyopTs from cgoyp, Sah.

Of Suffixes to Verbs.
The following are the Pronoun Suffixes to Verbs.

Singular.

Coptic. Sahidic.

torT, 1 or T, me.

K, K or r, thee, m.

+ 1, TE or €, thee, f.

s o . q, him.

C, C, her.
Plural -

N, TEN, N, TN, us.

TEN, TN, you.

oY, oy, them.

13
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- The first Person singular.

72. The 1 is suffixed to verbs ending in 0, as MA-
TOYX01, deliver me, Ps. CXXXIX, 1. gA PnETAQTAOYOL,
" to him that sent me, John VII, 33. The T is suffixed to
other verbs as, 0Y0g2 TETENNAXEMT AN, and ye shall
not find me, John VII, 36. EKENAZMET, liou shalt save
me, Ps. XLII, 1.

The second Person singular,

73. IEXE THO NAQ TONK, Jesus said unto kim rise,
John V, 8. WKAAK €BOA, {0 release thee, John XIX, 10.
Sah. TWOYNF NETpE, rise Peter, Acts X, 13. Sah. €q-
xWFMOC XE TWOYNT, saying arise, Acis X, 26. Sabidic.
oyog cenaqrt eBoA, Copt. Ay® CeNaqITE €80A, Sah. and
shall carry thee out, f. Acts V, 9. weknagt nevaguagmy,
thy faith hath saved thee, f. Mat. 1X, 22. F+aAoy Twoyn,
maid arise, f. Luke VIII, 54.

The first Person plural.

. 74. AAAA NAZMEN EBOAZA TNET2WOY, but deliver
us from evil, Mat. VI, 13. qNATAMON EZ2WBNIM, he will
show us all things, John IV, 25. Ssh. akdacTen Mpput
MMgAT, thou hast tried us as silver, Psalm LXVI, 10.
EWXE A TINOYTE MENPETN, ¢/ God hath loved us, 1. John
IV,11. Sahidic.
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The second Person plural

75. EQETAMWTEN, ke shall make known unto you,
John XVI, 13. AqMEpITN, Aath loved us, Rom VIIL 37.
Sahidic.

The third Person plural

76. AQTAMWOY ENEqXIX, he showed them his hands,
John XX, 20. tboesoy, Copt. €2oTBoY, Sahidic. fo Aill
them, Deut. IX, 28. XEKAC EQEXITOY EYMHp, thal he
might lead them bound, Acts IX, 21. Sah.

Of Adverbs.

77. A few adverbs are formed from nouns by pre-
fixing the letter & to them, with the'article, as £2ooYy,
a day, Sah. eMgooY, daily, €QAnOY, in vain.

But most often adverbs are formed thus ben oy-
CWOYTEN, 8p0d, rightly, Luke XX, 21. ben oyMeomMHl,
truly, Luke XX, 21.

The other adverbs will be easily discovered in the
course of reading.

Of the Conjunction XFE.

78. The conjunction x€& frequently answers to the
word guod, ‘and generally follows the verbs of seeing,
hearing, saying, and declaring; as oyog aAgnNay I‘snoy‘;
@®INt XE NANE(, and ke saw the light that it was good.
Gen. I, 4. xe ewoy TE tMETOYpPO NTE NMidnOYL, for

theirs is the kingdom of heave: Mat. V, 3.
13*




100 Chap. VII. Prepositions.

It is often united with prepositions, as €eB€ xF,
tBHA XF, EPmMA XE, etc.

0f Prepositions.

79. 1) Prepositions abound in the Egyptian Lan-
guage, two or more of them being frequently united in
composition; as tboyN &, €2oyN €, Sah. in; Ebput Fxen,
above; €BOADEN, ¥BOA 2N, Sah. ouf of; Nbpm beN, in;
CA TIECHT, 2l TIECHT, and & TECHT, beneath, under. The
Preposition & is frequently found united with others: as’
thoyN€, in, info; Eepmi &, fo, tomards; WA Egpw &, fo etc.

2) Prepositions are sometimes prefixed to Substan--
tives, which then have the force of Prepositions only,
as has been already shown, as aapo. to; 2apoy, fo me;
from ga, f and po, the mouth; Bepa to, before, from
€ %, and 2paA, the face; etc. .

3) The Prepositions are also used in composition
with verbs, to express the idea conveyed by the verb
and preposition when separated; as @WE EN@wi, % ascend;
from e, % go, and EMWw, above; IENECHT, o descend;
from 1 /o go, and €NECWT, bencath; wE EbOYN, lo enter;
from @€, % go, and thoyn, in.

4) The preposition &BoA, very often occurs in con-
nection with verbs; as ¢EBOA, fo bear, to carry out;
XA EBOA, o remif; cwp EBOA, fo dlspe;.sc, 6wpr £BOA,
to reveal, &c. : .

5) The Preposition #BoA is used with nouns in the
same way, as WHA E€BOA, « paralytic; XOY®QT EBOA, ex-
pectation; XOP £B0A, @ dispersion; BoA £BOA, a dissolu-
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tion; &c. It is also used with the same words when
used verbally. :

6) A considerable number of Prepositions take the
Pronoun suffixes, as -AT6Ne, Copt. without, aT6NOYY,
without me, ATONOYK, without thee, m., €68€, Copt., ETBF,
-Sah. of or concerming, €esuT, Copt. €TBHWT, Sah. eon-
cerning me; €0BWTY, Copt. €TBHHTY. Sah. concerning him;
&c. nem, Copt. N®, Sah. with, nemut, Copt. NFIMaL, Sah.

with me; NEMAK, Coptic. NFimAK, Sah. with thee; m.

Nagpen, Coptic. NAgpWN, Sahidic. with, before. nagpai,

with me, &c.

7) The following list of Prepositions is given, as

they very frequently occur in Coptic, Sahidic and Bash-

muric.

Coptic.
ATONE, without.
tBOA, from, out of.
E€BOAbEN, from, ou: of.
tBOAOYTE, before.
£B0A2A, from.
EBOAZITEN, from, out of.
EBOA2ITOT, [from.
EBOA2IOT, [Tom.
EBOAZIXEN, of;, fiom.
tMuUp, beyond, over.
EMECHT, beneath, under.
ECKEN, by, ncar.
EY, i, lo.
tboyn, in, within.

Sahidic.
AXN, without.
EBOA, from, out of.
EB0AZH, % [rom, out of.
EBOAZN,
EBOAZITH, l of. from.
EBOALIT, |
EBOAZITOOT, [7om.
EBOA2IXHM, )
EBOAZIXN, % of> [rom.
EY, n, lo.
E2O0YN, i, within.
EgpAl, i, lo.
Egpai EXH, fo.
E2pai gH, of, from. .
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Coptic.
thpn, in, fo.
thpm,
tepnt,
EepHt ea, upon.
€XEN, upon, above.
xXw, above.
1CXEN, f7om.
MENENCA, afler.
MITEMOO, before.
NAZPA, before.
NEM, with.
NOYEWEN, without.
NCA, after.
NTEN, from.
NbuT, .
Nboyn, within.
Wbpuy, .
OYBE, agains.
OY'TE, belween.
$agoy, after, bekind.
wa, .
ba, towards.
baeoyo, nigh to.
bapar, under.
bapo, of; from.
baTen, nigh to.
baroT, nigh to, to.
baten, before.

%éXEN, in, above, upon.

- 2A6M,
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Sahidic.
MNNCA, afler.
kT, A } before.
MNMTO €BOA,
MITKWTE, about.
Naapﬂ,} fo.
NAZPN,
NM, with.
N2oyN,
CAZOYN,
NEHT, in.
TIA20Y, behind.

% within.

© 2apo, df, [rom.

2ATH,

AT } night {o.
N, A

b .
81176“,% efore
oMy .

L in.
™
2PN, before.
a\TH,
21T, }/ro.m.'
XM, on, in.
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beNT, near to.
2a, . .

2\, upon, in.
2\Mup, beyond.
2IPEN, before.
2ITEN, by, from.
T, from, of.
2IXEN, upon, n.
21X, upon, n.

Of Conjunctions. . _
80. 8) The conjunction oyog, and, is frequently
omitted in composition, as oyog ayoywm THpoy aycy,
and they all ate (and) were salisfied. Mat. XV, 37. Copt.
0Y0Z 1C ZANATTEAOC Ayl AYWEM@ FiMog, and be-
hold angels came, (and) ministered to him, Mat. IV, 11. Copt.
9) The Conjunction K€, and, also, is placed between
the article and the noun; as NTENZIOY1 MTIOY KE NAg-
BE( €BOA Z1XON, that me may cast away also their yoke
from us. Ps. 11, 2. '™m Ke 10T &TAqTAOYOY, the Father
also, who hath sent him.

) Of Interjections,
81. The principal interjections in Egyptian are 1c,
or gnTmiE 1c, Copt. 2WnTE 1c, Sah. bckold! oyor, alas!
moe to; and ®, ok!
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.

’ 'CHAP'. VIII.
Of the Formation of words.

82. In treating of the formation of Egyptian words
it is by no means intended to enter upon. the contro-
versy, whether nouns or verbs were the original words
in language, but to give a simple statement of what the
Egyptian presents. to us.

83. Primitive words were no doubt short, and ge-
nerally of one syllable, as pw, tke sun; §%, heaven; xw,
the lead; bp¥, food; &e.

84. Compound words are formed by uniting two or

more words, as (TEQAT, a guadruped, from qTE, four
and $paT, « joot; oYmmNawr,- to repent, from oywm,
lo consume, and gwT, the heart, &c. MAINOYTE, religious,
from mMai, loving, NOYTE, God, Sah.
' Some words are composed of Ma, Copt,, Sah. and
 Bash., a_place, and N, the sign of the genitive, united
with other words, as MANMON, a pasture, a place to feed;
from Ma, and MON, fo feed, MANQWT, a rcfuge, a place
to flee to; from Ma, and QwT, @ fight. MaN@®om,
‘lzabitation; from Ma, and WM, Lo dwell. MaNtean, «
tribunal; from ma, and +, % give, and gan, judgment.

Some words are composed of Me or Mai, loving,
united with other words, as MA12AT, covefous; from Mal,
and gAT. silver, MAVT A0, umbitious; from MA1, and TA10,
honour. .



Chap. VIII. Of the Formation of words. ' 105

MET or Mee, Copt. and MNT. Sah. are often pre-
fixed to nouns and also to words derived from the Greek;
a8 METOYPO, a kingdom; from MET and oypo, a king;
METMATON, an ermy; from MeT and MATOL, a soldier;
MRTMNTPE, a lestimony; from MNT and MNTPE, ¢ wit-
ness; Sah. &c. : - .

The word pemM, Copt. and p®, Sah. Aem. Bash. «
native, an inhabilant, or belonging fo, and the sign of the
genitive prefixed to nouns; as peMNni, @ domestic; from
pEM and Wi, @ house; peMMOE, heavenly; from peM and
¢€, keaven; peMNXWMI, an Egyplian; PEMTAPCOC, @
native of Tarsus.

peq, Copt. and Sah. Aeq, Bash. added to verbs
form compound nouns, as peqNay, an inspector, from
NAY, (0 sec. PEqWMYE, Sah.' @ minister, from @FMWE,
to minister, Neq'tgen, Bash. e judge; from +tzan, to judge..

ca, Copt. and Sah. an artificer, is used in the form-
ation of some words, as caANOWX1, a maker or seller *
of purple; from Onxa, purple. cANWIK, a baker; from’
WIK, bread. cAN2OMRNT, Sah. an artificer in brass; from
2OMNT, brass.

xiN, Copt. and Bash. 6iN, Sah. prefixed to verbs
often denote the presence of the action, so that they
then correspond with the infinite of the Greek, with the
article; as xinmowi, Copt. 61NMOOWE, Sah. ke action of
going, vo go. With these prefixes verbs:are frequently
used as nouns; as XiNX(o, possession, from x¢o, fo possess.
x1N6oBt, a prepuration, from Gowt, o prepare.

@oy. Copt. and Sah. when prefixed to verbs “serves
14
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to indicate” Quatremére says, “that a thing merits to
be done, — that it ought to be done.” It consequently
expresses mortkiness; a8 gWC ZANWOYMENPITOY NE
NEKMAN@QOM, How worthy to be loved are thy tabernacles.
Ps. LXXXIII, 1. from MENpIT, beloved.

2Aa, Copt., Sah. and Bash. appears to express «
person, master or chief; as gANWFE, Sah. a centurion, or
chief of a hundred men, from @€, a hundred. 2 AMWE,
Sah. e carpenter, an artificer in mood. &c.

AT or Ae, Copt., Sah. and Bash. which is a nega-
tive prefix to nouns.

Aa, Copt. much, greatly, as AAxaN, very shady.

Some nouns are formed from verbs by adding a
Letter at the end, as cgoyopT, a curse, from cgoyop,
to curse. pabT, a fuller; from pab, fo wash; xapoq,
silence; from XApw, fo sience.

Part IV.
Of the Dialects.

1. We know very little of the ancient Language of
Egypt, and nearly all the remains of it we now possess,
have been transmitted to us through the medium of the
Coptic, Sahidic and Bashmuric Dialects. The Coptic
Dialect was spoken in Lower Egypt, of which Memphis
was the capital, hence it has been called with great
propriety the Memphitic Dialect. The Sahidic derived
its name from the Arabic word ouse or ousall, fke
Upper or Superior; and was the Dialect of Upper Egypt,



.

Part IV. Of the Dialects. 107

of which Thebes was the capital; it has therefore been
called the Thebaic. It is impossible to say which of
these two dialects was the more ancient. Georgius, Val-
perga, Munter, and others have flecided in favour of the
Coptic; and Macrizy, Renaudotius, Lacroze, and Jablonsky,
with much more appearance of reason, have .contended
for the Sahidic. Still, however, the question must be very
much left to conjecture, as we have not at present suf-
ficient evidence to enable us to decide. Besides these
two dialects, which have long been known, there is a
third, which was spoken in Baschmour, a Province
of the Delta.

The -existence of three Dialects in Egypt has been
so satisfactorily proved by Quatremeére, Engelbreth and
other writers, and so fully confirmed by the Bashmouric
Fragments which have been discovered and published,
that no more need be added to establish the fact.
If however any doubt should remain on the mind of any
one, the following quotation from a Manuscript work
of Athanasius, a Prelate of the Coptic Church, who was
Bishop of Kous, will entirely” remove- it* “The Coptic
Language,” says he, “is divided into three dialects, the
Coptic dialect of Misr, the Bahiric, and the Bashmuric:
these different dialects are derived from the.same lan-
guage.”

‘The introduction of Greek words into the Egyptian
language commenced, no doubt, from the time of the

o Coptic MS. Royal Library Paris, quoted by Quatremare.
14*
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Macedonian conquest, which the introduction of Chris-
tianity tended to confirm and extend. The Christian
Religion eontained so many new ideas, that new words
would be found necessdry to express them. These words
the Greek Language would readily supply, having been
previously used by the Apostles of Christ, for a similar
object: and it is probable that the Egyptians adopted
the terms required, from the Greek writings of the
Apostles. But we find in the Coptic and Sahidic Ver-
sions of the Seriptures, that the Translators often used
Greek words in the Translation when they possessed
Egyptian words, which fully expressed the same idea,
which proves that the Greek and KEgyptian Language
were both extensively used at that period.

The Coptic Dialect.

2. The Coptic,*) or as it has been called the Bahi-
ric, but more properly the Memphitic, was ‘the Dialect
of Lower Egypt, the "¥D Mizur of the Seriptures.
This Dialect is more free from Greek than the Sahidic.

Manuscripts exist in Coptic of nearly the whole of
the Sacred Scriptures, of which the Pentateuch, the
Book of Job, the Psalms, the Major and Minor Prophets,
and the New Testament, with translations, have been pub-
lished. Liturgies also of the Coptic Church exist in
MSS. and the works of some of the early Fathers, the

¥) The word Coptic was evidently derived from the word PYTI‘I’C
as proneunced by the Egyptians,
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‘Acts of the Council of Nice, and also the lives of a
considerable number of Saints and Martyrs.

The Sahidic Dialect.

3. The Sahidic, or more correctly the Thebaic Dia-
lect, was spoken in Upper Egypt. As has been hinted
“before, it has adopted a greater number of Greek words
than the Coptic. The vowels in this dialect are more
frequently expressed by lines above the consonants than
in the Coptic or Bashmouric; as MRNNCA, after, Sahidic.
MENENCA, Copt. MnMTO, Sah. before, MmemTo, Copt.

Fragments of nearly every part of the Old and New
Testament exist in Sahidic, but only fragments of the
New Testament have as yet been published, and frag-
ments of some of the Lives of Saints and Martyrs.

The Bashmouric Dialect.

4. The Bashmouric Dialect was spoken in Bash-
mour, a Province of the Delta, and agrees in some
respects with the Coptic, and in others more nearly re-
sembles the Sahidic.

The inhabitants of the Delta were described by
ancient writers* as wild beasts, leading a wandering life,
and living by robbery and plunder, whom the Persians,
Greeks and Romans could hardly subdue. This will
account in a great measure for the Bashmouric being
more rude than the Sahidic.

A few Fragments only of this Dialect exist, and
have been published.

* Thucydid. 1. I. ¢. 110. and Diod. Sicul. 1. IL c. 77.
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Praxis.
Of the first Chapter of 8t. John’s Gospel.

1. bEN TAPXH NE TICAX1 TIE 0702 TICAXI NAGXH
baTen ¢t oyog nE oynoyt ne mcax.

In the beginning mas the Word, and the Word was
wztlt God, and God was the Word.

ben, prepos. Tapxs, noun f. with T the defin. art.
f. prefixed N€....me, verb. irreg. imper. 3 pers. sing.
Ticaxi, noun m. with 1 the defin. art. m. prefixed. oyog
conjunct. NAgXn verb indic. imper. 3. pers. sing. from
xH. baTen, prepos. ¢t noun sing. m. oynoyt, noun
masc. sing. with oy indef. art. prefixed.
2. a1 &NagXH 1cXEN gn baTen ¢t

This mas from the beginning with God.
_ ¢a1, pron. demonstr. sing. m. #naqXn, verb. imperf.
(see above) with & pron. rel. 1ICXEN, prepos. gw, noun
sing.

3. 2WBNIBEN AYQWIL EBOAZITOTY 0YO2 M’Gnoq
MITE 2A1 @om bEN PnET aqwom.

Al things were made by him, and without him was
notl anything made, among that which was made.

2WwBN1BEN, compound adject. from gws and NIBEN..
ayg@wmi, verb. perfect 3. pers. plur. from @wwmi. €BOA~
arrorq, prepos. with q the pron. suff. 3. pers. sing.
ATONOq, prepos. with ¢ pron. suff. ™me, neg. pref.
3. pers. m. to verb. wwm, gAi, adject. neut. PneT,
pron. demonst. and relat. sing. aq@wm, verb. perf.
3. pers. sing. see above.
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4. Nf Tonb me #Te NbuTq 0yog NwNb 1ME Poy-
®INt NNIpOML TTE.

In Him was lfe, and the life was the light of men.

nonb, noun sing. with m, the defin. artic. m. pref.
7€, pron. relat. sing. MbuTq, prep. with q suff. Ne...
Tie, verb. irreg. imperf. 3. pers. sing. ¢oywini, noun
sing. with ¢ def. art. m. pref. fnipomi, noun pl. with
N sign of gen. and nt def. art. plur. m. prefixed.

5. 0Y0g TIOYWINI AGEPOY®INI bEN TXaK! 0Y0g
MITE MXAKI WTAZOQ.

And the light shined in the darkness, and the dark-
ness did not comprehend it.

AqepoywinNt, verb. perf. 3. pers. sing. from oywin
with ep prefixed. mXaki, noun sing. with m def art.
m. sing. pref. @Tagoq, verb perf. 3. pers. sing. with
MIE, (see above) and o intensive p;eﬁxed, and q suff.
from TAZO.

6. AquWIM NXE OYpmOMI EAYOYOpPTI( EBOAZITEN
¢T tmegpan me wannuc.

There was a man who was sent by God, whose name
was Johkn.

Nx€, a sign of the nominative. oypmmi, noun sing.
m. with oy indef. art. sing. prefixed. &, pron. relat. sing.
ayoyopryq, verb. perf. 3. pers. plur. for the pass. sing.
(see pass. v.) and ¢ 3. pers. sing. suff. €B0A21TEN, prep.
tneqpan, € rel. pron. mEq, his m. pan, noun sing. m.
nE, verb irreg. imperf.

7. a1 Aqi EYMETMEOPE 2INA NTEQEpMEOpPE ba
TOY®INL 2INA NTE OYONNIBEN Nagt €BOAZITOTY.
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This (man) came for a witness, that he might witness
lo the light, that every one might believe through him.

Aqi, verb perf. 3. pers. sing. from i. €YMETMEOPE,
noun sing. with €y for eoy, € prepos. oy, indef. art.
contract. into €Y. giNa, conjunct. NTEQEPMEOPE, verb.
subjunct. 3. pers. sing. from ™Meepe with €p prefixed.
ba, prepos. 0yONNIBEN, adj. NTe Nagt, verb subjunct.
3. pers. sing.

8. NE NOOg AN TIE THOY®INI AAAA 2INA NTEQEp-
MEOpE ba moywin

He mas not the light, but that he might witness fto
the light.

Neoq, pron. 3. pers. m. an, adv. AAAa, conj.

9. NaqWOT NXE MOYWINI NTAPMHL PHET EpOY-
O®INL EPOML NIBEN EONHOY EMKOCMOC.

He was the true light, whick enlightencth every man
who cometh into the morld.

Naqgwor, verb imperf. 3. pers. sing. from -gom.
NTAGMML, adject. sing. with N, prefixed forming the
adjective. £pom1, noun sing. with & prep. NiBeN, adj.
EONHOY, verb. pres. 3. pers. sing. with €@ pron. relat.
from NHOYy. ®mKoOCMOC, noun sing. with & prep. and
m, defin. art. prefixed.

10. Nnagxn ben mkocMoc TIE 0YOZ MIKOCMOC
AqQWM EBOAZITOT( 0YO02 MITE TMKOCMOC COYMN(.

He was in the world, and the world was made by Him,
and the world knew Him not.

MITE...COY®WN(, verb. with neg. and q suffix.
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11. Aqgi gA NETENOY({ OYOZ NETENOY(q MTIOY-
@oTy #pwoy. -

He came to kis own, and his omwn received him not
to them. .

2a, prep. NETENOY(, adj. plur. with q suff. &noy-
worq, verb. neg. with q suff. 3. pers. plur. tpwoy, Dat.
pron. plur.
~ 12. Nu aE BT Avgyonq épa)ov Aq"‘ EPWINL NOOY
tep wupt Wnoyt nuee nagt Emegpan.

But those who recewved him to them, he yave them
power to become sons of God, (lo) those who believe in
his name. .

NN, pron. demon. plur af, conj. &T, pron. rel. pl
ay@org, verb. perf. 3. pers. pl. Aq’i‘, verb. perf. 3. peré.
sing. from . EpYIWL, noun Sing. masc. NWOY, pron.
dat. #ep, verb. infin. with & pref. the sign of the infin.
@wpt, noun plur.

13. NHETE EBOALEN CNO( AN NE OYAF £BOAbEN
Poyw® Ncapz AN NE oyaE EBOALEN dpoymw Npomi
AN NE AAAA T aymMacoy €BoAben ¢t

Those who were not of blood, neither of the will of
[flesh, nor of the will of man, but who were born of God.

CNO(, noun sing. m. AN, adv. negat. OYag, conj,
Ncapz, noun sing. m. with N sign of gen. aymacoy,
verb perf. 3. pers. plur. with oy, plur. suff. from mac.

14. oyog micaxi AQEpP OYCApPZ 0Y0g AqU®M
jbpm NbHTEN oyoz AnNAy Emeqdoy Fppwt Smdoy
NOYQHPL MMAYAT( NTOTq MIEQIOT EGMEL NaMO‘r

NEM MEOMHL
15
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And the word mwas made flesh, and dwelt ‘amony us,
and ne saw his glory, as the glory of the only son of his
Father, full of grace and truth.

Aqep, verb perf. 3. pers. sing. from ep. Nbpnt
fbuTEN, 2 prepos. the last en suff. annay, verb perf.
1. pers. plur. from NAy. €mEqdoy, noun sing. m. with
& sign of acc. and meq, pref. Mdpput, adv. Noywupy,
noun m. sing. with & sign of gen. and oy indef. art.
prefixed. MMAYATq, adj. sing. NTOT(, pron. partic. gen;
from TOT, see pronouns. MITEUOT, noun sing. with ™
sign of gen. and meq prefixed. eqMEg, verb present or
part. 3. pers. sing. NgMOT, noun sing. m. with N sign
of gen. NE€M, conj. MEOMNI, noun sing. f.

15. IWANNHC E(EPMEOGPE EOBHT( 0Y0Z E(OW
tBOA E¢XOMMOC, XE $Al TE PHET Alxoq XE PHES
NHOY MENENC®! AQEpPQOPT £POL XE NE OYWOPM £pot
po NE.

Jokn mwitnesseth concerning him, and crieth owt, say-
ing, that this is he of whom I spake, he who cometh after
me hath been before me, for he was before me.

€0BHT(, prepos. with q suff. eqw@ EBOA, verb
pres. 3. pers. sing. with £80A, prepos. joined. eqxmrMoc,
particip. from xwm, and *MMoc particle postfixed. xe,
conjunct. but often expletive. aixoq, verb perfect. 1. pers.
sing. with ¢ suffixed. MeNENC®1, prepos. with 1. pers.
sing. suffixed. aqep@opm, verb perf. 3. pers. sing.. from
€p and @opm, tpoi, particle used for pronoun. 1. pers.
sing. po, ke, the same.
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16. XF ANON THPEN ANGI EBOAbEN nsqnoa NEM
0Y2MOT NTWEBID NOYZMOT.

Because we all have received out of his fulness, and
grace for grace. ' .

ANON, pron. plur. 1. pers. THPEN, adject. with ew,
1. pers. plur. suffixed. An61, veyrb perf. 1. pers. plur.
from 61. nNEqMOg, moun sing. m. with meq prefixed.
0Y2MuT, noun sing. with oy indefin. artic. prefixed.
NTWEBID, prepos.: from wesid, with T the art. f. and
N - prefixed. -

17. XE MNOMOC AYTHI] tBOAZITEN MWYCHC
MZMOT A NEM FMEOMHI AYQWOM EBOAZITEN THT TIXCT.

For the law was given by Moses, butl the grace and
the truth were by Jesus Christ. .

TINOMOC, noun sing. with m defin. art. m. ayTuiq,
verb perf. 3. pers. plur. with ¢ suff. {meemni, noun
sing. ‘with t, defin. art. f.

18. ¢t tme gAr NAY Epoq ENEZ MIMONOTPENHC
Nnoyt ¢HET xn ben keng MneqoT Neoq mET
agcaxt. _

Not any one hath cver scen God; the only begotten
of God, he who is in the bosom of his Father, he hath de-
clared him. -

MIE..NAY, verb 3. pers. sing. "negat. prefixed.
&NEg, adv. Kkeng, noun sing. with q suffixed. Neog,
pron. 3. pers. sing. WET, pron. relat. agcaxi, verb perf.
3. pers. sing.

19. oyogz eat Te€ TMETMEGPE NTE 1MANNHC

20TE BT AYOYWpNm 2apoq NXE Nioyaar €BoAbEN
15*
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TARFL NZANOYHB NEM 2ANAEYITHC 2INA NTOYQEN(
XE NOOK NIM.

And this is the testimony of John, when the Jews, who
sent lo him from Jerusalem Priests and Levites that they
might ask him, who art thou? .

oal, pron.def. fem.sing. T, verb. irreg. pres. 3. pers.
sing. fem. NTE, sign of gen. goTe, adv. gapoq, prep.
joined with poq, a particle representing the pronoun.
N110YAAL, noun with N defin. art. plur. prefixed. gan-
oynB, noun plur. with & gen. and gan, indef. art. pl.
prefixed. NTOYQFNG. verb subjunct. 3. pers. plur. with
q suffixed. NOOK, pron. 2. pers. sing. MM, pron. sing. .

20. 002 AJOY®ONZ MITEGX®OA EBOA 0702 AGOYWONS
XE ANOK AN TE TIXC.

And he confessed and denied not; and confessed that
I am not the Christ. '

AqoywNg, verb perf. 3. pers. smg MmrquA £BOA,
verb. negat. perf. 3. pers. sing. from x®A €BOA. hnox,
pron. 1. pers. sing.

From the Hymns for the Principal Iealﬁ.

TAAIN ON A¢MOWL -
Again he walked

WA OMOYN CNAY¥)
To Shmoun the. second ;
Aqxop EBOA NNixAXl
He dispersed the enemies
beEN TIMA ETEMMAY.
In that place.

- *) The name of a city of ancient Egypt.
MXWK.
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A, Prefix Imperative. p. 54,

A, Pref. 1st Perf. 3. p.sing. m, and f. 47. 3. p. plur. 48.
A, about, p. 44. '
A©, Prefix negat. p. 106,

Al, Pref. 1st Perf. 1st p. sing. p. 47.

AINA, Pref. 2. Fut, 1. p. sing. p. 51,

AINE, Pref, 2. Fut. 1. p. sing. p. 51.

AK, Pref, 1. Perf, 2. p. sing, m, p. 47.

AKNA, Pref. 2. Fut. 2. p. sing. m, p.- 51,

AN, Pref. 1, Perf. 1. p. plur. p. 48,

AN, Pref. negat. p. 79.

ANNA, Pref. 2. Fut. 1. p. plur. p. 51.

ANNE, Pref. 2. Fut. 1. p. plur. p. 51.

AOY'T, Partic. p. 65.

lpe, Pref. 1. Perf, 2. p. sing. f. p. 47.

APENA, Pref. 2, Fut. 2. p. sing. f. and 3. p. m. and f. sing. p. 51.
APETEN, Pref. 1. Perf. 2. p. plur. p. 48.
APETENNA, Pref. 2. Fut, 2. p, plur. p. 51.

Ap1, Pref Imperat, p. 54. :

AC, Pref. 1. Perf. 3. p. sing. £ p. 47, .

ACNA, Pref. 2. Fut. 3, p. sing. f. p. 51.-

AT, Pref. negat. p. 106.

ATETEN, Pref. p. 66.
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ATETN, Pref. 1. Perf. 2. p. plur. p. 48.
AY, Pref. 1. Perl, 3. p. plur, 48.

AY', Suff. 3. pers, plur. p. 37.

AYNA, Pref, 2. Fut. 3. p. plur. p. 51.

Aqg, Pref. 1. Perf, 3, p. sing. m, p. 47.
AQNA, Pref. 2. Fut. 3. p. sing. m. p. 51.
AXTI, Ordinal for hours. p. 43.

T, Suff. to verbs. 2. p. sing. m, for K p. 97.
€, Pref. Infinit. p. 54.

€, Suff. 2. p. f. p. 36, 45, 97.

€, Sign of the Dative, Accus. and Ablat, p. 21, 22, 23.
€, Sign of the Parliciple. p. 65. 96.

€, Forms Adjectives, p. 24.

€0, Forms Adjectives. p. 24.

€0, Forms Participles. p. 65.

GOPG, Auxiliary verb. p. 90, 91.

€1, Pref. 2. Pres. 1. p. sing. p. 46.

€1€, Pref, 3. Fut, 1. p. sing. p. 51,

EINA, Pref. 2. Fut. 1. p. sing. p. 51.

€K, Pref 1. Pres. 2. p. mase, sing. p. 46.
€KE, Pref. 3. Ful. 2. p. sing. m. p. 51.
EKNA, Pref. 2. Fut. 2. p. sing. m. p. 51.
€A, The Auxiliary verb. Bash, p. 91.

€AE, Pref. 2. Fut, 2. p, sing. f. and 3. p. sing. and plur. p. 47. Bash
€N, Pref. 2. Pres. 1. p. plur. p. 47..

€N, -Suff. 1. p. plur, p. 36.

€N, if, with the Prefixes to verbs. p. 66.
ENE, i/, with the Prefixes to verbs. p. 66.

' €NE, Pref. 3. Fut 1. p. plur, p. 51.
ENNA, Pref 2. Fut. 1, p, plur. p. 51,
€0Y, Suff 3. pers. plur. p. 37. -
€p, Auxiliary verb. p. 91.

EPE, Pref. 2. Fut. 2. p. sing. f. and 3. p. sing. and plur, p. 47
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EpE, Pref. 3. Fut. 2. p. sing. f..and 3. p. sing. and plur. p. 51,
EPENA, Pref. 2. Fut. 2. p. sing. f. p. 51.
EPETENE, Pref. 3. Fut. 2. p. plur. p. 51.
EPETENNA, Pref. 2. Fut. 2. p. plur. p. 51.
€C, Pref, 2. Pres. 3. p. sing. f. p, 47,

€CF, Pref 3. Fut. 3. p. sing. f. p. 51,
ECNA, Pref. 2, Fut. 3, p. sing. f. p. 51.

€T, Forms Adjectives. p. 24.

€T, Forms Participles. p. 65,

€TA, Pref. 2. Perf. 3. p. sing. and plur. m. and f. p. 48.
€TAL, Pref. 2. Perf. 1. p. sing. p. 48, 65. .
ETAK, Pref. 2. Perf. 2. p. sing..m. p. 48, 65,
€TAN, Pref. 2. Perf. 1. p. plur. p, 48, 66.
ETApE, Pref. 2. Perf. 2, p. sing. f. p. 48, 65.
ETAPETEN, Pref. 2. Pres. 2. p. plur. p. 48, 66.
€TAC, Pref 2. Perf 3. p. sing. f. p. 48, 65.
ETATETEN, Pref. p. 66.

ETAY, Pref 2. Perf. 3. p. plur, p. 48, 66.
ETA(, Pref. 2. Perf. 3. p. sing. m. p. 48, 65,
€TE, when, Prefixed to verbs. p. 65.
ETETEN, Pref. 2. Pres. 2. p. plur. p. 47.
ETETN, Pref. 2. Pres. 2. p. plur, p. 47,
ETETNA, Pref. 2. Fut. 2. p. plur. p. 51,
ETETNE, Pref, 3. Fut. 2. p. plur. p. 51.
ETETNNA, Pref. 2. Fut. 2, p. plur. p. 51.
E€TpF, Auxiliary verb. p. 90, 91.

€Y, Pref. 2. Pres. 3. p. plur. p. 47,

€YE, Pref. 3. Fut. 3. p. plur. p. 51.

EYNA, Pref. 2. Fut. 3, p. plur. p. 51.

B, Sign of the Potential Mood. p. 78.

€q, -Pref. 2. Pres. 3. p. sing. m. p. 47,

€qF, Pref. 3. Fut. 3. p. sing. m. p. 51.

E(NA, Pref. 2, Fut 3. p. sing. m. p. 51.
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E20T®, Sign of the Comparative, p. 25.
HOY'T, Participles. p. 65.

HY, Participles. p. 65.

HY'T, Parliciples p. 65,

©, Defin. Artic. p. 10.

©A, Posses. Article. p. 13.

OPF, Auxiliary Verb. p. 89.

1, Suff 1. pers. sing. and 2. pers. sing. . p. 36, 45, 97.
K, Pref. 1. Pres. 2, p. sing. m. p. 45, 46.

K, Suff. 2. p. sing. m. p. 36, 45, 97.

K€, Between the Article and noun. p. 103..
KNA, Pref. 1. Fut, 2, p. sing. m. p. 50.

KNE, Pref.-1. Fut, 2, p. sing. m, p. 50.

AA, much. p. 106, Bash.

AEM, a native, p. 105. Bash.

A€(, Forms compound nouns. p. 105. Bash.
M, Pref. to Gen. Dat. Acc. Abl p. 21, 22.

M, Pref Negal. p. 84.

MA, Pref. Imperat. p. 54.

MAAFE, Pref. Oplative. 2, p. sing. I. and 3. p. sing. and plur. p. 54. Bash.
MA.ABK, Pref. Optat. 2. p. sing. m. p. 54, Bash.
MAAEN, Pref. Optat. 1. p. plur. p. 54. Bash.
MAAEC, Pref. Optat. 3, p. sing. £. p. 54. Bash.
‘MAAETEN, Pref. Optat. 2. p. plur. p. 54. Bash.
MA?\Eq, Pref. Optat. 3. p. sing. m. p. 54 Bash.
MAAL, Pref. Optat. 1. p. sing. p. 54. Bash.
MA?\O'Y‘, Prel. Optat. 3. p. plur. p. 54, Bash.
MAPE, Pref. Optative 2. p. sing. f. and 3. p. sing. and plur. p 54,
MAPEK, Pref. Optat, 2. p. sing. m. p. 54.
MADEN, Pref. Optat. 1. p. plur, p. 54.
MAPEC, Pref. Optat. 3. p. sing. f. p. 54,
MAPETEN, Pref. Optat. 2. p. plur. p. 54.
MAPETN, Pref. Optat. 2. p. plur. p. 54.
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MAPE(), Pref. Optat. 3. p. sing. m. p. 54.

MAp1, Pref. Optat. 1. p. sing. p. 54.

MAPN, Pref. Optat. 2. p. plur. p- 54.

Mapoy, Pref. Optat, 3. p. plur. p. 54.

MA2, Forms the Ordinal numbers. Copt. p. 43.
MEQ, Pref. to nouns, Copt. p. 105,

MET, Pref. to nouns, Copt. p. 105.

™MNT, Pref, to nouns, Sah. p. 105.

ME2, Forms the Ordinal numbers Sah. p. 43.

HMA,'Y‘, Pref. Negat. p. 96.

MITATE, Pref. Negat. p. 79, 86.

MITE, Pref Negat. p. 79. 85.

MTIEA, Pref. Negat. p. 89. Bash.

ﬁnsp,' Pref. Negat. p. 89.

ﬂl’lp, Pref. Negat. p. 89.

N, Pref. Negat. p. 79.

N, Pref. to Gen., Dal., Ace., Abl. p. 21 22.

N, Pref 2. Pres. 2. p. plur. p. 47.

N, Pref. Infinit. p. 54. .
"N, Suff. 1. p. plur. p. 36, 46, 97.

N, Definite Artic. plur. p. 11.
_ NA, Possess. Arlicle. plur. p. 13.
NA, About. p. 44. .
NAl TIE, Pref. Imperf, l p. sing. p. 47.
NAINA, Pref Imperf. Fut. 1. p. sing. p. 52.
NAINE, Pref. Imperf. Fut. 1. p. sing. p. 52. Bash. ‘
NAK TIE, Pref. Imperf. 2. p. sing. m. p. 47.
NAKNA, Pref. Imperf. Fut. 2.p. sing. m. p. 52,
NAKNE, Pref Imperf. Fut. 2. p. sing. m. p. 52. Bash.
NAN ITE, Pref. Imper, 1. p. plur. p. 47.
NANNA, Pref. Imper. Fut. 1. p. plur. p. 53.
NANNE, Pref. Imperf. Fut. 1. p. plur. p. 53. Bash.

NADPE TE, Pref Imperf. 2. p. sing. f. and 3. p. sing. and plur. p. 47.
16
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NAPENA, Pref. Imper. Fut.2. p. sing. f. and 3. p. sing. and pl. p. 53, 53;
NAPENE, Pref. Imperl. Fut. 2. p. sing, £. and 3.p. sing. andpl. p 5&,
NAPETEN TIE, Pref. Imperf. 2. p. plur. p. 47..

NADETENNA, Pref. Impert. Ful, 2. p, plur. p. 53.

NAPETENNE, Pref. Impesf. Fut. 2. p. plur. p. 58.

NAC TE, Pref Imperf. 3. p. sing. f. p. 47,

NACNA, Pref. Imperf. Fut. 3. p. sing. p. 52..

NAY TE, Pref. Imperf. 3. p. plur. p. 47,

NAYNA, Pref. Imperf. Fut. 3. p. plur. p.. 53.

NA( TIE, Prel. Imperf. 3. p. sing. m, p. 47.

NA(NA, Pref. Imperf, Fut, 3. p. sing. m. p. 52.

NP, Pref. Subjunct. 2. p. sing. m. p. 53.

NE, Defin. Article plur. p. 11.

NE, Verb. p. 92.

NE TIE, ; Irreg. verb. p. 92.
NE TE,

NE A WIE, Pref Pluperf. 3. p. ging. m: and f. p. 48.

NE Al TIE, Pref. Pluperf. 1. p. sing. p. 48.

NE AKX TIE, Pref. Pluperf. 2. p. sing. m. p. 48.

NE AN WE, Pref Pluperf. 1. p. plur. p. 49.

NE ADE TNE, Pref Pluperf. 2. p. sing. f. and 3.p.* sxng m. and f. p. 48,
NE APETEN TIE, Pref. Pluperf. 2. p. plur. p. 49.

NE AC 7€, Pref Pluperf 3. p. sing. f. p. 48.

NE ATETN WE, Pref. Pluperf. 2. p. plur. p. 49.

N@ AY IVE, Prel Pluperf, . p: plur. p. 49.

NE Aq WE, Pref. Pluperf. 3. p. sing. m. p. 48.

NE WAL WE, Prefl. Imperf. Indef, -1. p. sing. p. 49.

NE QAK TIE, Pref. Imperf. Indef. 2. p. sing. ni. p. 49.

NE QWAAF TTE, Pref. Imperf. Indef. 2.p.sing.fand 3.p. amg andpl P 49.
NE WAN TIE, Pref. Imperf. Indef. 1. p: plur. p. 49.

NE QAPE TTE, Pref. Imperf. Indef. 2.p.sing. £.and 8. p. sing. andpl. p.49, 50.
NE WAPETEN TTE, Pref. Imperf. Indef.. 2. p. plar. p. 50.

NE WAC TIE, Pref. Imperf. Indef. 3. p. sing. f. p. 49, 50.
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NE WATETEN TIE, Pref Impert. Indef*2. p. plur. p. 50.
NE QATETN TIE. Pref Imper{ Indef. 2. p. plur. p. 50.
NE QAY TIE, Pref Imperf. Indef. 3. p. plur. p. 50.
NE1 TIE, Pref Imperf. 1. p. sing. p, 47. '
NEINA TIE, Pref. Imperf. Fut. 1. p. sing. p. 52.
NEK WE, Pref. Imperf. 2. p. sing. m. p. 47..
NEKNA, Pref. Imperf. Fut. 2. p. sing. m. p. 52
NEN, Defin. Artic. plur. p. 10.
NEN TIE, Pref. Imperf. 1. p. plur. p. 47.
NENNA TIE, Pref Imperf. Ful. 1. p. plur. p. 53.
NEC TIE, Pref. Imperf. 3. p. sing. p. 47.
NECNA, Pref. Imperf. Fut. 3. p.’sing. p. 62. .- -
NETETN TIE, Pref. Imperf 2..p. plur. p. 47.
NETETNA TE, Pref Imperf. Fut. 2. p. plur. p. 53.
NEY TE, Pref Imperf. 3. p. plur. p. 47.
NEYNA TIE, Pref Imperf. Fut. 3. p. plur. p. 53. :
NEPE NE, Pref. Imperf. 2. p. sing. f. 3. p. sing. and plur. p. 47.
NEPENA, Pref. Imperf. Fut. 2.p.-sing.{. and 3. p. sing. and pl. p. 52, 53.
NEC, Pref. Subjunct. 3. p. sing. f. p. 53.
NEq, .Btcf.-Sutjunet; 3.-p. sing. w. p. 53.
NEq TTE, Pref. Imperf. 3. p. sing. p. 47. - -
NGqNA TiE, Pref Imperf. Fut. 3. p. smg p- 52.
, Defin. Artic. plur. p. 10, 11. '

NN, Defin. Artic. plur. p. 11.
NWNA, Pref 2. Fut. 1. p. plur. p. 51. - :

NC, Pref. Subjunct. 3. p. sing. f. p. 53. . o
. NEE, Pref. Subjunct. 3. p. plur. p. 53. ' "
RTA, Pref. 2. Perf. 3. p. sing. m. and £. and 3. p. plnr p "48.
WTA. Pref. Subjunct. 1. p. sing. p. 53.
NTAL, Pref. 2. Perf. 1. p-sing. p. 48. - . R
NTAK, Pref. 2. Perf. 2. p. sing. m. p. 48.. LV
NTAN, Pref. 2. Perf. 1. p. plur. p. 48. .
NTAp, Pref. 2. Perf. 2. p. sing. f. p. 48.

16*
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NTAC, Pref. 2. Perf. 3. p. sifig. £ p. 48.

NTATETN, Pref. 2. Pexf. 2. p. plur. p. 48.

NTAY, Pref. 2. Perf. 3. p. plur. p. 48.

N"I'Aq, Pref. 2. Perf. 3. p. sing. m. p. 48. ’
NTE, Sign of the genitive, plur. p. 21.

NTE, Pref. Subjunctive, 2. p. sing. f. and 3. p. sing. and plur. p. 53.
NTEK, Pref. Subjunct. 2. p. sing. m. p. 53

NTEAEI, Pref. Bash. 1. p. sing. p. 65.

N'I'GAG(], Pref. Bash. 8. p. sing. p. 65.

NTEN, Pref. Subjunct. 1. p. plur. p. 53.

NTEPE, when, with prefixes to verbs. p. 65.

NTEC, Pref. Subjunct. 3. p. sing. f. p.'53.

NTETEN, Pref. Subjunct. 2. p. plur. p. 53.

NTETN, Pref. Subjunct. 2. p. plur. p. 53. .
NTN, Pref. Subjunct. 1. p. plur. p. 53. .

irrsq, Pref. Subjunet. 3. p. sing. p. 53.

NTOY, Pref. Subjunct. 3. p. plur. p. 53.

ﬂq, Pref. Subjunct. 3. p. sing. m, p. 53.

ia‘aoyo, Comparative, p. 25.

NXE, Sign of the Nominative. Copt. p. 21. Prefix. to verbs. p. 105.
RO1, Sign of the Nominative. Sahid. p. 21. Pref, to verbs. p. 105.
00Y'T, Participle. p. 85.

oY, Indefin. Article sing. p. 12,

. 0Y, Suff. 3. p. plur. p. 37, 47, 97. ,

OYAN, Used for the verb. to be, to have. p. 95.

OY'EN, apart, p. 44.

OYN, apart, p. 44,

OYNA, Pref. 2. Fut, 3. p. plur. p. 51,

OYNE, apart, p. 44

OYON, Used for the verb fo be, to have, p. 95.

OYMN, apart, p. 44, _

T, Defin, Article, m. sing. p. 10, 11. '

TTA, Possess. Article, m. p. 13,
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TTAXIN, Particip. pers. sing. p. 54.

1€, Definit. Article. m. sing. p. 11. voeat. p. 21.
e, Verb 0 be, p.'9l.

WEKXIN, Particip. 2. p. sing. p. 54.

nEeq, Signifies days. p. 44.

TEYXIN, Particip. 3, p. sing. m. p. 54.

T, Defin. Art. sing. m. p. 10, 11. vocat. p. 21.
PE, apart, p.43.

PEM, a native, p. 105.

PH, a native, Sah. p. 105,

C, Pref. 1. Pres, 3. p. sing. f. p. 46.

C, Suff. 3. p. sing.f. p. 37, 46, 97.

CA, An artificer, p. 105.

CE, Pref. 1, Pres, 3. p. plur. p. 46.

CENA, Pref. 1, Fut. 3. p. plur. p. 50. )
CENE, Pref. 1. Fut, 3. p. plur, p. 50. ,
CNA, Pref. 1. Fut. 3. p. sing. f. p. 50.

CNE, Pref. 1. Fut. 3. p. sing. £ p. 50.

COY', Prefixed to days forms the Ordinal number. p. 43._
T, Defin. Artic. sing. f. p. 10, 11.

T, Suff. 1. p. sing. p. 36, 97.

TA, Pref 4. Fut. 1.p.sing. p. 52,

TA, Possess. Article. f. sing. p. 13.

TAAETEN, Pref. 4. Fut. 2. p. plur. p. 52.
TAPEK, Pref, 4. Fut. 2. p. sing. m. p. 52.
TAPEC, Pref. 4. Fut. 3. p. sing. £ p. 52.
TAPETHN, Pref. 4. Fut. 2. p. plur. p. 52. |
TAPEQ, Pref. 4. Fut. 3. p. sing. m. p. 52.
'ra,pﬂ', Pref. 4. Fut. 1. p. plur. p. 52.

TAPL, Pref. 4. Fut 1. p. sing. p. 52.

TAPOY, Pref. 4. Fut. 3. p. plur. p. 52.

TE, Definit. Arlicle. sing. £ p. 11.

TE€, Pref. 1. Pres. 2. p. sing. f. p. 46.
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TE, Suff. 2. p. sing. f. p. 97.

TEN, Pref. 1. Pres. 1. p, plur. p. 46. )

TEN, Suff. 1. p. plur. p. 97. - S
TENA, Pref. 1. Fut. 2. p. sing. f. p. 50 and 1. p. plur. p. 56.

TENNA, Pref. 1. Fut. 1. p. plur. p. 50. .

TENNE, Pref. 1. Fut. 1. p. plur. p. 58. - S e
TEPA, Pref 4. Fut. 2. p. sing. £. p. 52.

TETEN, Pref. 1. Pres. 2. p. plur. p. 46.

TETENNA, Pref. 1. Fut. 2. p. plur. p. 50.

TETN, Pref. 1. Pres. 2. p. plur. p. 46.

TETNA, Pref. 1. Fut. 2 p. plur. p. 50. : . A
TETNNA, Pref. 1. Fut. 2. p. plur. p. 50.

TH, Pref. negative. p. 87, 88.

TN, Pref. 1. Pres. 1. p. plur. p. 46. . .. .

TN, Suff. 3. p. plur. p. 36. 2. p. phlr.andl p.plur p- 97.

'l'pG, a part, p. 44. .

TPE, The Auxiliary Verb. to be, to do, p. 89.

Y, Suff 3.p. plur. p. 46.

¢, Defin. Article. sing. m. p. 10,

(A, Possess. Arlicle. m. sing. p. 13. .

X, Pref. 1. Pres. 2. p. sing. m. p. 46.

XNA, Pref. 1. Fut. 2. p. sing. m. p. 50.

@, Sign of the vocat, p. 21.

WOY'T, Participle. p. 65. . . ‘ <

. ), Sign of ihe Potential Mood. p. 78.

WAL, Pref. Pres. Indef. 1. p. sing. p. 49.

WAK, Pref. Pres. Indef. 2. p. sing. m.p. 49.

WAAE, Pref. Pres. Indef. 2. p. sing. and 3. p. sing. and pl. p. 49. Bash
WAN, If, with the prefixes. p. 67, 88.

WANTE, Until, with the prefixes. p. 66.

QAPE, Pref. Pres. Indef. 2. p. sing. f. and 3. p..sing. and plur p. 49.
QWAPETEN, Pref. Pres. Indef. 2. p. plur. p. 49.

WAC, Pref. Pres. Indef. 3. p. sing. £ p. 49.
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WATE, Until, with the prefixes. p. 66.
WATETEN, Pref. Pres. Indef. 2. p. plur. p. 49.
WATETN, Pref. Pres. Indef. 2. p. plur. p. 49.
WAY', Pref. Pres. Indef. 3. p. plur. p. 49.
WA, Pref. Pres. Indef. 3. p. sing. m. p. 49.
@Oy, Pref. implying werthiness. p. 79. 105.
“Q)TEM, Prefl. negative. p. 87, 88.

9, Suff. 3. p. sing. m. p. 37, 46, 97.

9 Pref. 1. Pres. 3. p. sing. m. p. 46:

qNA, Pref. 1. Fut. 3. p. sing. m. p. 50.

(NE, Pref. 1. Fut. 3. p. sing. m. p. 50. Bash.
2A, .a person, master, &c. p. 106.

2AN, Indef. Article. plur. p. 12.

€EN, Indef. Arlicle. plur. p. 12.

2N, Indef. Art. plur. p. 12.

XA, Verb. p. 92.

X€, Conjunction p. 99 and verb. p. 92.

X1N, Participle, taking the arlicle and infixes. p. 65.
%00, Verb. p. 92.

XN, Forms the Ordinal numbers for hours. p- 45.
X®, Verb. p. 92. -

0N, Participle taking the Articles and infixes p. 65.
#F, Definit. Article. sing. £. p. 10, 1.

+F, Pref. 1. Pres. 1. p. sing. p. 46.

'I‘, Suff. 2. p. sing. f. p. 97.

'I‘NA, Suff. 1. Fut. 1. p. sing. p. 50.

‘ 'hls, Suff. Pref. 1. Fut. 1. p. sing. p. 50.
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